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Гумонам, шоњзодакучулу барои гурехтан аз он љо, 
аз муњољирати дастаии мурѓони вањшї истифода кард. 

 

اي  کوچولو، براي گریختن از آنجا، از مهاجرت دسته گمانم شازده
  .مرغانِ وحشی استفاده کرد



 1 

  
  

Онтуон ду Сан Экзюперї 

Antoine de Saint Exupéry 

 زوپرآنتوان دو سنت اگ

 

Шоњзодакучулу 

 کوچولو شازده

Тарљумаи  
Абулњасани Наљафї 

  ترجمۀ
  ابوالحسن نجفی



 2 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Шоњзодакучулу 
 

Ношир: Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикии  
 Сафорати Љумњурии Исломии Эрон дар Тољикистон 
 
Зери назари: Њасани Ќарибї 
Веростор: Абдуќодири Рустам 
Тарроњи роёнаї: Фирўз Набиев 
Литографї, чоп ва сањњофї: чопхонаи «Пайванд» 
Чоп: Душанбе, 2016 
Шуморагон: 500 
 

  
Нишонї: 734025 Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, кўчаи 
Бохтар, 21 
Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикии Сафорати 
Љумњурии Исломии Эрон  
Телефон: (+ 992 37) 227-45-64 
ISBN: 978-99975-52-09-9 

 
Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикї дар муњтавои 

матолиб дахлу тасарруфе надоштааст. 



 3 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  شاهزاده کوچولو
  حسن قریبی : زیر نظر
  اف  فیروز نبی : اي بندي رایانه صفحه

   ـشهر دوشنبه. ش.    ه1395: زمان و مکان چاپ

  اول: بت چاپنو
  500: شمارگان

 ـتاجیکی سفارت جمهوري اسلامی: ناشر    ایران در تاجیکستان پژوهشگاه فرهنگ فارسی 

  »پیوند«چاپخانۀ : لیتوگرافی و چاپ و صحافی
  .کلیۀ حقوق براي ناشر محفوظ است

  
 ـتاجیکی    ـدوشنبه سفارت جمهوري اسلامی ایران  پژوهشگاه فرهنگ فارسی 

   21خیابان باختر، ساختمان شمارة   جمهوري تاجیکستان، شهر دوشنبه،،734025 کد پستی: نشانی
  ) 37 992 +کد (64-45-227  :تلفن

ISBN: 978-99975-52-09-9 
  

 ـتاجیکی در محتواي مطالب دخل و  پژوهشگاه فرهنگ فارسی 
.تصرّفی نداشته است



 4 

Сарсухан 
  

Таъсиргузории «Бенавоён»-и Виктур Њугу, њаяљони 
достонњои Жул Верн, шоиронагии осори Шакспир, 
ирфони Мавлоно, танзу наќди иљтимоии Содиќ Њидоят 
ва воќеъбинии Толстойро дар як китоби кўчаку содда 
гунљондан ба зоњир кор соддае нест, аммо 
«Шоздакўчулу», «Мусофир кўчулу ё шањрёр кўчулу» 
навиштаи Онтуон ду Сан Экзюперї достонест, ки ин 
вежагињоро дар худ љой додааст. 

«Шоздакўчулу» мољарои кўдаке аст, ки аз сайёрае 
кучак ба замин меояд ва бо халабоне, ки бо њавопаймои 
вайроншудааш дар биёбон ба дом афтода ошно мешавад 
ва зимни наќли сафарномаи худ, мољароњои тозае 
меофаринад. 

Вай бо забони намодин аз мулоќоти худ бо 
сокинони шаш сайёра, ки њар кадом намояндаи 
тафаккуру гурўњи хоссе аз љомеа њастанд сухан мегўяд. 
Достон бо мољарои сафар ба сайёраи њафтум, яъне замин 
идома меёбд ва бо ривояти бозгашти «Шоздакўчулу» ба 
саранљом мерасад. 

Ин китоб, ки дар соли 1943 ба забони фаронсавї 
мунташир шуд, пас аз китоби муќаддас, беш аз њар 
китоби дигаре ба забонњои дигар тарљума шуда ва 
бештарин хонандањоро доштааст, ки ба њамин далел дар 
фењристи пурфурўштарин китобњои так љилдї ќарор 
гирифт. Њамчунин «Шоздакўчулу» ба унвони севумин 
китоби ќарни 20 дар љањон интихоб шуд ва дар соли 2007 
низ ба унвони китоби соли Франса баргузида шудааст. 
Аз ин китоб ба таври мутавассит соле 1 миллион нусха аз 
он дар љањон ба фурўш мерасад. 

«Шоздакўчулу» тарљумањои мутааддиде ба забон 
форсї дорад, ки бархе баргардон аз англисї ва бархе 
тарљума аз забон аслї аст, ки тарљума Муњаммади Ќозї 
(1333), Ањмад Шомлу (1363) ва Абулњасани Наљафї 
(1379) аз маъруфтарин онњост. 
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Устод Абулњасани Наљафї мутаваллиди 1308 
хуршедї, давраи ибтидої ва мутавасситаро дар Исфањон  
ба итмом расонид ва пас аз он дар донишкада адабиёти 
Донишгоњи Тењрон дар раштаи забони франса тањсили 
худро идома дода ва саранљом бо рисолае дар бораи 
Содиќ Њидоят ин давраро пушти сар нињод. Наљафї 
муддате дар дабиристонњои Исфањон тадрис кард ва дар 
сисолагї барои идомаи тањсил дар раштаи забоншиносї 
роњии Донишгоњ Сорбони Франса шуд. 

Пас аз бозгашт ба Эрон бо достоннависони ба номи он 
давра иртиботи пайваста барќарор кард. Вай паса дар ин њавза 
таъсиргузор буд. Вай пас аз солњо тадрис дар гурўњи адабиёти 
форсии Донишгоњи Исфањон дар мењрмоњи соли 1349 ба 
Тењрон омад ва кор дар муассиса «Фаронклин»-ро оѓоз кард. 
Вай дар канори фаъолиятњое чун тадрис дар Донишгоњи 
Тењрон, сарпарастї, танзиму вероиши мутун барои 
Донишгоњи «Озод»- Эрон, њамкори бо Маркази нашри 
Донишгоњї ва... таълифу тадрис мабонии забоншиносї ва 
тањќиќ дар бораи вазни шеъри форсиро пайгирї кард. 

Абулҳасан Наҷафи дар соли 1369 ба узвият 
Фарҳангистон забон ва адаб форсї даромад ва дар соли 
1383 мудири гурӯҳи адабиёти татбиқии ин Фарҳангистон 
шуд. «Шоздакӯчулу», «Хонаводаи Тибу (The Thibaults)», 
«Шайтон ва Худо(The Devil and the Good Lord)», 
«Гўшанишинони Алтоно», «Калигула», «Адабиёт чист?» 
«Парандагон мераванд дар Перу мемиранд», «Жан Пол 
Сартр», «Дарбораи намоиш» китобҳое ҳастанд, ки ба 
ҳиммат устод Наҷафи ба форси тарҷума шудаанд. 

«Абулњасани Наљафї» дар соли 1379 тарљумаи 
китоби «Шоздакўчулу»-ро ба интишороти «Нилуфар» 
сипурд. Истиќбол аз он тарљума чунон буд, ки дар бањори 
1380 чоп дувум он дар 5 њазор нусха мунташир шуд. Ба 
далел баргардони бевосита аз забон аслї, пойбандї ба 
матну тасаллути устод Наљафї ба забон фаронса тарљумаи 
вай аз «Шоздакўчулу» аз бартарини тарљумањои ин асари 
мондагор ба забони форсї ба шумор меояд. 
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Абулњасани Наљафї дар рўзи љумъаи 2 бањмани 
1394 хуршедї (22 январи 2016) дар 86-солагї даргузашт. 
Ба муносибати нахустин солгарди даргузашти он устоди 
фаќид тарљумаи вай аз «Шоздакўчулу» бо ду хат форсї 
ва кириллї таќдими њамзабонони тољик мешавад. 

Аз мудирияти муњтарами интишороти «Нилуфар» 
ва хонаводаи он шодравон, ки рухсати нашрро содир 
фармуданд, самимона ташаккур мекунам. 

 
 

Њасани Ќарибї 
Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикї 
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  سر سخن
  

هاي ژول ورن،   ویکتور هوگو، هیجان داستانتاثیرگذاري بینوایانِ

ی آثار شکسپیر، عرفان مولانا، طنز و نقد اجتماعی صادق هدایت و شاعرانگ
اي  ظاهر کار ساده بینی تولستوي را در یک کتاب کوچک و ساده گنجاندن به واقع

 آنتوان دو نوشتۀ ،کوچولو، مسافر کوچولو یا شهریار کوچولو  اما شازده،نیست
  .ي داده استها را در خود جا  داستانی است که این ویژگی،سنت اگزوپري

به زمین کوچکاي  ارهشازده کوچولو ماجراي کودکی است که از سی 
  استاش در بیابان به دام افتاده شده آید و با خلبانی که با هواپیماي ویران می

  . آفریند اي می  ماجراهاي تازه، خودۀشود و ضمن نقل سفرنام آشنا می
 که هر کدام ،ارهیوي با زبان نمادین از ملاقات خود با ساکنان شش س

داستان با . گوید  سخن می، تفکر و گروه خاصی از جامعه هستندةنمایند
یعنی زمین،ارة هفتمماجراي سفر به سی ،ادامه می یابد و با روایت بازگشت  

  .رسد  به سرانجام میشازده کوچولو
 پس از ،منتشر شدبه زبان فرانسوي  1943این کتاب که در سال 

و شده ترجمه  هاي دیگر از هر کتاب دیگري به زبان  بیش،کتاب مقدس
ترین   در فهرست پرفروش، به همین دلیلوبیشترین خواننده را داشته است 

عنوان   شازده کوچولو به،همچنین. ه استجلدي قرار گرفت هاي تک کتاب
 نیز به عنوان کتاب 2007 در جهان انتخاب و در سال 20سومین کتاب قرن 
 سالی ، به طور متوسطاز این کتاب،. ه استده شدسال فرانسه برگزی

 . رسد جهان به فروش میدر میلیون نسخه  یک
ی برگردان دارد که برخ زبان فارسیهاي متعددي به  شازده کوچولو ترجمه

، )1333( محمد قاضی ۀاز انگلیسی و برخی ترجمه از زبان اصلی است که ترجم
  .هاست ترین آن از معروف) 1379( ابوالحسن نجفی و) 1363( احمد شاملو
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 ابتدایی و دورة  خورشیدي،1308 متولد ،ابوالحسن نجفی استاد
 ادبیات ةدر دانشکدبه اتمام رسانید و پس از آن متوسطه را در اصفهان 

با تحصیلات خود را ادامه داد و سرانجام دانشگاه تهران در رشتۀ زبان فرانسه 
 نجفی مدتی در .این دوره را پشت سر نهاداي دربارة صادق هدایت  رساله
 تحصیل در ۀسالگی براي ادام هاي اصفهان تدریس کرد و در سی رستاندبی

  .شناسی راهی دانشگاه سوربن فرانسه شد رشتۀ زبان
 اي نویسان بنام آن دوره ارتباط پیوسته پس از بازگشت به ایران با داستان

 در ،ها تدریس در گروه ادبیات فارسی دانشگاه اصفهان وي پس از سال. برقرار کرد
 در يو.  فرانکلین را آغاز کردۀ به تهران آمد و کار در مؤسس،1349 سال مهرماه
 چون تدریس در دانشگاه تهران، سرپرستی، تنظیم و ویرایش هایی فعالیتکنار 

تألیف و ... متون براي دانشگاه آزاد ایران، همکاري با مرکز نشر دانشگاهی و 

  .رسی را پیگیري کردشناسی و تحقیق دربارة وزن شعر فا تدریس مبانی زبان
 به عضویت فرهنگستان زبان و ادب 1369ابوالحسن نجفی در سال 
این  مدیر گروه ادبیات تطبیقی 1383فارسی درآمد و در سال 

، شیطان و خدا،  تیبوةخانواد، شازده کوچولو. شدفرهنگستان 
روند در پرو  پرندگان می ،ادبیات چیست؟، نشینان آلتونا، کالیگولا گوشه
ت هایی هستند که به هم ، کتابدربارة نمایش، ژان پل سارتْر، رندمی می

  .ندا هاستاد نجفی به فارسی ترجمه شد
 را به شازده کوچولو ترجمۀ کتاب 1379در سال » ابوالحسن نجفی«

 1380در بهار استقبال از آن ترجمه چنان بود که انتشارات نیلوفر سپرد و 
واسطه از  به دلیل برگردان بی . شدهزار نسخه منتشر پنجچاپ دوم آن در 

 ترجمۀ ،زبان اصلی، پایبندي به متن و تسلط استاد نجفی به زبان فرانسه
ر به زبان فارسی به اهاي این اثر ماندگ وي از شازده کوچولو از برترین ترجمه

  .آید شمار می
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 86 در ،خورشیدي 9413 بهمن 2 ، در روز جمعهابوالحسن نجفی
 فقیداستاد آن ناسبت نخستین سالگرد درگذشت به م .درگذشت سالگی
، با دو خط فارسی و سیریلیک تقدیم همزبانان  شازده کوچولو  وي از ترجمه

  .شودمیتاجیک 
از مدیریت محترم انتشارات نیلوفر و خانواده آن شادروان که رخصت 

  .کنم صمیمانه تشکر میصادر فرمودند  را  آننشر
   

  حسن قریبی
 ـتاجیکیپژوهشگاه فرهنگ فا   رسی 
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Таќдим ба Леон Верт (Léon Werth) 
Аз бачањо пўзиш мехоњам, ки ин китобро 

ба яке аз одамбузургњо таќдим кардаам. Узри 

хубе барои ин кор дорам: ин одамбузург  

бењтарин дўсти ман дар љањон аст. Узри дигаре 

њам дорам: ин одамбузург метавонад њама 

чизро, њатто китобњоеро, ки барои бачањост, 

бифањмад. Узри севумї њам дорам: ин 

одамбузург сокини Фаронса аст ва он љо аз 

гуруснагї ва сармо ранљ мебарад∗ ва ниёз ба 

дилљўї дорад. Агар ин узрњо боз њам кофї 

набошад, ин китобро ба ў дар замоне, ки бача 

будааст, таќдим мекунам. Охир њамаи 

одамбузургњо аввал бача будаанд (вале камтар 

одамбузурге инро ба ёд меоварад). Пас сухани 

худро чунин ислоњ мекунам: 
 

Таќдим ба Леон Верт,  
њангоме ки писарбача буд. 

                                                 
∗ Онтуон ду Сан Экзюперї ин китобро дар соли 1943 дар 
Амрико навишта ва њамон љо мунташир карда буд. Дар он 
замони буњбуњаи (миёнаи) љанги љаҳонии дувум кишвари 
Фаронса таҳти тасаллути Олмон буд ва фаронсавиён аз 
тангии озуќа ва сўхт ранљ мекашиданд. (Мутарљим). 
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  Léon Werth تقدیم به لئون ورت
  

خواهم که ایـن کتـاب را بـه یکـی از  وزش میها پ از بچّه             
ایـن : عذر خوبی بـرای ایـن کـار دارم. ام ها تقدیم کرده بزرگ  آدم
عـذر دیگـری هـم . بزرگ، بهترین دوست من در جهان است آدم
هـایی را کـه  تواند همه چیز را، حتی کتاب بزرگ می این آدم: دارم

بـزرگ  دمایـن آ: می هـم دارمعـذر سـوّ . هاست، بفهمد برای بچّه
 و *بـرد ساکن فرانسه است و آنجا از گرسنگی و سـرما رنـج مـی

اگر این عذرها باز هـم کـافی نباشـد، ایـن . نیاز به دلجویی دارد
آخـر . کـنم کتاب را به او در زمانی که بچّه بوده است تقدیم مـی

بزرگی ایـن را بـه  ولی کمتر آدم(اند  ل بچّه بودهها اوّ  بزرگ  آدمۀهم
  :کنم  پس سخن خود را چنین اصلاح می).آورد یاد می

  
  

  تقدیم به لئون ورت
  هنگامی که پسربچّه بود

                                                 
 در امریکا نوشته و همان جا منتشر کرده ۱۹۴۳آنتوان دو سنت اگزوپری این کتاب را در سال  *

م، کشور فرانسه تحت تسلط آلمان بود و فرانسویان از تنگی  جنگ جهانی دوّ حۀزمان، بحبودر آن . بود
  )مترجم. (کشیدند آذوقه و سوخت رنج می
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1 

  

Ваќте ки шашсола будам, як рўз дар китобе 
ба исми «Достонњои воќеї», ки дар бораи 
љангалњои куњан буд, тасвири зебое дидам: 
тасвири як море буд, ки дошт њайвонеро 
мебалъид. Тасвир ин љур буд: 

  

 

 
هاي  داستان«ساله بودم، یک روز در کتابی به اسم  وقتی که شش

ک مار بوآ تصویر ی: هاي کهن بود، تصویر زیبایی دیدم که دربارة جنگل» واقعی
 :جور بود تصویر این. بلعید که داشت حیوانی را می
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Дар китоб навишта буд: «морњои буо шикори 
худро бе он ки биљаванд (бихоянд), дуруст фурў 
медињанд. Баъд дигар наметавонанд такон 
бихўранд ва муддати шаш моњ, ки њазми он тўл 
мекашад, ба хоб мераванд.»  

 

آنکه بجوند درسته  مارهاي بوآ شکار خود را بی«: در کتاب نوشته بود
توانند تکان بخورند و مدت شش ماه که هضم آن  بعد دیگر نمی. دهند فرومی

  ».روند کشد به خواب می طول می

 
Он ваќт ман дар бораи њаводиси љангал хеле 

фикр кардам ва баъд бо як медоди (ќалами) рангї 
тавонистам аввалин тарњамро бикашам, тарњи 
шумораи 1. Он тарњ ин љурї буд: 

وقت من دربارة حوادث جنگل خیلی فکر کردم و بعد با یک مداد  آن

  :جور بود آن طرح این. 1ستم اولین طرحم را بکشم، طرح شمارة رنگی توان
 

Шоњкорамро ба одамбузургњо нишон додам 
ва пурсидам: 

- Аз ин тасвир метарсед? 
Онњо гуфтанд: 
- Магар кулоњ тарс дорад? 
 

  :ها نشان دادم و پرسیدم بزرگ شاهکارم را به آدم
  ترسید؟ ـ از این تصویر می

  :ندها گفت آن
  ـ مگر کلاه ترس دارد؟
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Тарњи ман, ки тасвири кулоњ набуд. Тасвири 
мори буо буд, ки дошт фил њазм мекард. Он ваќт 
ман андаруни мори буоро кашидам, то 
одамбузургњо битавонанд бифањманд. Охир ба 
онњо њамеша бояд тавзењ дод, то бифањманд. 
Тарњи шумораи 2 ман ин љур буд: 

 

تصویر مار بوآ بود که داشت فیل هضم . طرح من که تصویر کلاه نبود
آخر . ها بتوانند بفهمند بزرگ آدم  وقت من اندرونِ مار بوآ را کشیدم تا  آن. کرد می

  :جور بود  من این2طرح شمارة . ها همیشه باید توضیح داد تا بفهمند به آن

 
Одамбузургњо насињатам карданд, ки аз 

кашидани морњои бозу баста даст бардорам ва ба 
љуѓрофию торих ва њисобу дастури забон дил 
бидињам. Ин љур шуд, ки ман дар шашсолагї шуѓли 
шарифи наќќоширо канор гузоштам. Аз ин ки тарњи 
шумораи як ва тарњи шумораи дуи ман нагирифта 
буд, дилсард шуда будам. Одамбузургњо њеч ваќт 
худашон танњої чиз намефањманд ва кўчактарњо њам 
хаста мешаванд, ки њай барои онњо тавзењ бидињанд. 

 

صیحتم کردند که از کشیدن مارهاي باز و بسته دست ها ن بزرگ آدم
جور شد که  این.  بردارم و به جغرافی و تاریخ و حساب و دستور زبان دل بدهم

از اینکه طرح شمارة .  سالگی شغل شریف نقاّشی را کنار گذاشتم من در شش
ها هیچ وقت  بزرگ آدم.  یک و طرح شمارة دوِ من نگرفته بود دلسرد شده بودم

شوند که هی  ترها هم خسته می فهمند و کوچک دشان تنهایی چیز نمیخو
 .ها توضیح بدهند براي آن
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Пас ночор шудам, ки дунболи як шуѓли дигар 
биравам ва њавопайморонї ёд гирифтам. Ќадре ба 
ин вару он вари дунё парвоз кардам ва ростї њам, 
ки љуѓрофї хеле ба дардам хўрд. Бо як нигоњ 
метавонистам Чин ва Орезуноро (Арезона) аз њам 
ташхис бидињам ва ин дар шаб, агар роњ гум карда 
бошем, хеле ба дард мехўрад. 

 

پس ناچار شدم که دنبال یک شغل دیگر بروم و هواپیمارانی یاد 

جغرافی خیلی ورِ دنیا پرواز کردم و راستی هم که  ور و آن قدري به این.  گرفتم
توانستم چین و آریزونا را از هم تشخیص بدهم  با یک نگاه می. به دردم خورد
  .خورد ، خیلی به درد می ، اگر راه گم کرده باشیم و این در شب

 

Аз ин роњ буд, ки борњо дар зиндагї бо хеле 
одамњои љиддї бархўрд кардам. Ман пеши 
одамбузургњо зиёд будаам  ва онњоро аз хеле наздик 
дидаам. Вале назарам дар бораи онњо чандон фарќе 
накардааст. 

 

.  هاي جدي برخورد کردم از این راه بود که بارها در زندگی با خیلی آدم
ولی نظرم .  ام ها را از خیلی نزدیک دیده ام و آن ها زیاد بوده بزرگ من پیش آدم

  .  استها چندان فرقی نکرده دربارة آن
 

Њар ваќт ба яке аз онњо бармехўрдам, ки ба 
назарам каме тезбин меомад, бо тарњи шумораи як, ки 
њамеша пеши худам нигањ доштаам, имтињонаш 
мекардам. Мехостам бубинам оё воќеан чизфањм њаст ё  
на?  Вале  ў  њам  њамеша  мегуфт:  «ин  кулоњ  аст».  

 

آمد با طرح  خوردم که به نظرم کمی تیزبین می ها برمی ر وقت به یکی از آنه
خواستم  می.  کردم ، امتحانش می ام شمارة یک که همیشه پیش خودم نگه داشته

ی او هـم همیشه می ؟ ست یا نهـببینم آیا واقعاً چیزفهم ه   .» این کلاه است «: گفت ولـ
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Он ваќт дигар бо ў на аз морњои буо њарф мезадам 
ва на аз љангалњои куњан ва на аз ситорањо. Балки 
худамро њамсатњи ў мекардам ва аз бозии бриљу 
гулф (голф) ва сиёсату кировот (гарданбанд, 
галстук) мегуфтам. Ва он одамбузург аз ин ки бо 
марди маъќуле мисли ман ошно шуда буд, хушњол 
мешуд. 

 

هاي  زدم و نه از جنگل وقت دیگر با او نه از مارهاي بوآ حرف می نآ
کردم و از بازي بریج و گلف  سطح او می بلکه خودم را هم. ها کهن و نه از ستاره

بزرگ از اینکه با مرد معقولی مثل من  و آن آدم.  گفتم و سیاست و کراوات می

 .شد آشنا شده بود خوشحال می
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Ман њамин љур таку танњо ва бидуни њамзабоне, 

ки бо ў битавонам њаќиќатан њарф бизанам, зиндагї 
кардам, то шаш сол пеш, ки њавопаймоям хароб шуд 
ва ночор дар Сањрои кабири Африќо ба замин 
нишастам. Чизе дар мутури њавопаймо шикаста буд 
ва чун на таъмиркоре њамроњам буд ва на мусофире 
доштам, худамро омода кардам, то дасти танњо 
таъмири душворе анљом бидињам. Масъалаи маргу 
зиндагї буд. Оби ошомиданї фаќат ба андозаи як 
њафта доштам, он њам базўр. 

 

زبانی که با او بتوانم حقیقتاً حرف  من همین جور تک و تنها و بدون هم
ندگی کردم تا شش سال پیش که هواپیمایم خراب شد و ناچار در بزنم ز

چیزي در موتور هواپیما شکسته بود و .  صحراي کبیر افریقا به زمین نشستم
چون نه تعمیرکاري همراهم بود و نه مسافري داشتم خودم را آماده کردم تا 

آب . مسئلۀ مرگ و زندگی بود.  دست تنها تعمیر دشواري انجام بدهم

 .زور ، آن هم به امیدنی فقط به اندازة یک هفته داشتمآش
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Боре, шаби аввал, дар фосилаи њазормилии њар 
обу ободї, рўйи мосањо хобидам, бепаноњтар аз 
ѓариќе бар рўйи тахтапорае дар миёни уќёнус. Пас 
шигифтї маро дармеёбад, ки њангоми тулўъи офтоб 
бо шунидани садои нозуки аљибе аз хоб паридам. 
Садо мегуфт: 

 

ها  ، روي ماسه ، در فاصلۀ هزار میلیِ هر آب و آبادي ، شب اول باري
پس .  اي در میان اقیانوس پاره تر از غریقی بر روي تخته پناه ، بی خوابیدم

یابید که هنگام طلوع آفتاب با شنیدن صداي نازك عجیبی  شگفتی مرا درمی
  :گفت صدا می.   پریدماز خواب

 
- Безањмат як гўсфанд барои ман бикаш!  
- Чї? 
- Як гўсфанд барои ман бикаш... 
Чунон аз љо љастам, ки гўї соиќа бар ман фуруд 

омада бошад. Чашмњоямро молидам ва хуб нигоњ 
кардам ва як одамкучулуи аљибу ѓариб дидам, ки 
бовиќор тамошоям мекард. Ин бењтарин тасвирест, 
ки муддате баъд тавонистам аз ў бикашам. 

 

 !زحمت یک گوسفند براي من بکش ـ بی 
  ـ چی؟

  ...ـ یک گوسفند براي من بکش
  هایم چشم. چنان از جا جستم که گویی صاعقه بر من فرود آمده باشد

ب دیدم که با کوچولوي عجیب و غری را مالیدم و خوب نگاه کردم و یک آدم
این بهترین تصویري است که مدتی بعد توانستم از او . کرد وقار تماشایم می

 . بکشم
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Ин бењтарин тасвирест, ки муддате баъд 

тавонистам аз ў бикашам. 

  . این بهترین تصویري است که مدتی بعد توانستم از او بکشم
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Вале он чи ман кашидаам, мусалламан дар 
зебої ба пойи худи ў намерасад. Таќсире њам 
надорам. Одамбузургњо завќи наќќошии маро дар 
шашсолагї кўр карда буданд ва ман љуз морњои 
бозу баста чизи дигаре ёд нагирифта будам, ки 
бикашам. 

 

تقصیري . رسد ام مسلمّاً در زیبایی به پاي خود او نمی ولی آنچه من کشیده
سالگی کور کرده بودند و من جز  ها ذوق نقاّشی مرا در شش بزرگ آدم.  هم ندارم

 . مارهاي باز و بسته چیز دیگري یاد نگرفته بودم که بکشم
 

Бо чашмњои дарида аз њайрат ба ин сурати хаёлї 
нигоњ мекардам. Ёдатон бошад, ки ман њазор мил аз 
њар обу ободї ба дур будам. Вале он одамкучулу ба 
назари ман на гумгашта менамуд ва на бетоб аз 
хастагї, ё гуруснагї, ё ташнагї, ё тарс. Аслан зоњираш 
ба бачае намебурд, ки дар миёни биёбон, дар фосилаи 
њазор- милии њар обу ободї, саргардон шуда бошад. 

 

یادتان باشد .  کردم هاي دریده از حیرت به این صورت خیالی نگاه می با چشم
ولی آن آدم کوچولو به نظر من نه .  که من هزار میل از هر آب و آبادي به دور بودم

اصلاً .  اب از خستگی یا گرسنگی یا تشنگی یا ترست نمود و نه بی گشته می گم
،  ، در فاصلۀ هزار میلیِ هر آب و آبادي برد که در میان بیابان اي نمی ظاهرش به بچه

 .سرگردان شده باشد
Њамин ки саранљом тавонистам њарф 

бизанам, ба ў гуфтам: 
- Вале... Ту ин љо чї мекунї? 

 :حرف بزنم به او گفتمکه سرانجام توانستم  همین
 ؟ کنی تو اینجا چه می...  ـولی
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Ва ў, ангор, ки матлаби бисёр муњимме 
мегўяд, хеле ором такрор кард: 

- Безањмат як гўсфанд барои ман бикаш. 
 

 :گوید، خیلی آرام تکرار کرد و او، انگار که مطلب بسیار مهمی می
 . زحمت یک گوسفند براي من بکش  ـبی

 

Дар баробари муаммои њайбатовар, кас љуръати 
нофармонї надорад. Њарчанд ки ин кор дар 
њазормилии њар обу ободї ва ба њангоми хатари марг, 
ба назарам лаѓву (бењуда)  бемаънї меомад, як барг 
коѓаз ва як худнавис аз љайбам даровардам (берун  
овардам).  Вале  њамон  дам  ба  ёдам  омад, ки ман 
аслан љуѓрофию ва торих ва њисобу дастури забон 
хондаам ва ба он одамкўчулу (бо ќадре каљхулќї) 
гуфтам, ки наќќошї балад нестам. Ў љавоб дод: 

 

هرچند که این کار، . آور، کس جرئت نافرمانی ندارد در برابر معماي هیبت
معنی  میلیِ هر آب و آبادي و به هنگام خطر مرگ، به نظرم لغَو و بیدر هزار 

یادم  ولی همان دم به.  آمد، یک برگ کاغذ و یک خودنویس از جیبم درآوردم می
ام و به آن آدم  که من اصلاً جغرافی و تاریخ و حساب و دستور زبان خوانده آمد

 :او جواب داد.  یستمگفتم که نقاّشی بلد ن)  خلُقی با قدري کج (کوچولو 
 

- Айб надорад. Як гўсфанд бароям бикаш. 
Чун ба умрам наќши гўсфанд накашида будам, яке 

аз њамон ду тарњро, ки аз дастам бармеомад, яъне 
тасвири мори буои бастаро барояш кашидам. Ва сахт 
тааљљуб кардам аз ин ки одамкучулу ба ман гуфт: 

 

  . یک گوسفند برایم بکش.  ـعیب ندارد
را که از  ، یکی از همان دو طرح  چون به عمرم نقش گوسفند نکشیده بودم

و سخت تعجب .  آمد، یعنی تصویر مار بوآي بسته را برایش کشیدم دستم برمی
 :کردم از اینکه آدم کوچولو به من گفت
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- На! На! Ман фил дар шиками буо намехоњам. 
Мори буо хеле хатарнок аст ва фил њам хеле 
даступогир аст. Ватани ман хеле кўчак аст. Ман 
гўсфанд лозим дорам. Гўсфанд бароям бикаш. 

 

مار بوآ خیلی خطرناك است و .  خواهم من فیل در شکم بوآ نمی!  نه!  ـ نه
ند لازم من گوسف.  وطن من خیلی کوچک است.  وپاگیر است فیل هم خیلی دست

 . گوسفند برایم بکش.  دارم
 

Он ваќт ман ин тасвирро кашидам: 

 
  :وقت من این تصویر را کشیدم آن

 

Бадиќќат нигоњ кард ва баъд гуфт: 
- На! Ин маризањвол аст. Яке дигар бикаш. 
Инро кашидам: 

  
 :دقّت نگاه کرد و بعد گفت به

 . یکی دیگر بکش.  احوال است این مریض!  ـ نه
  :این را کشیدم
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Дўстам лабханди ширине зад ва бо лањни  

хатобахшї гуфт: 

  :دوستم لبخند شیرینی زد و با لحن خطابخشی گفت
 
- Худат, ки мебинї ... Ин гўсфанд нест, ќуч 

(бузи кўњї) аст. Шох дорад... 
Ночор яке дигар кашидам: 
 

 ...شاخ دارد.  ، قوچ است این گوسفند نیست... ـ خودت که می بینی 
   :ار یکی دیگر کشیدمناچ

 
Аммо ин њам мисли баќия мардуд (рад карда) 

шуд: 
- Ин њам хеле пир аст. Ман як гўсфанд 

мехоњам, ки хеле умр кунад. 
Пас дар айни бењавсалагї, чун аљала доштам, 

ки зудтар мутури њавопайморо пиёда кунам, инро 
сари њам кардам: 

 

 :اما این هم مثل بقیه مردود شد
 .خواهم که خیلی عمر کند من یک گوسفند می.   ـاین هم خیلی پیر است

 ، چون عجله داشتم که زودتر موتور هواپیما را حوصلگی پس در عین بی
 :، این را سر هم کردم پیاده کنم
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Ва гуфтам: 
- Ин љаъба аст. Гўсфанде, ки ту мехоњї туи он аст. 
Ва бо тааљљуби бисёр дидам, ки ќиёфаи 

довари нављавонам аз њам боз шуд: 
- Ин дуруст њамон аст, ки ман мехостам! Ту 

мегўї ин гўсфанд хеле алаф мехоњад? 
 

  :و گفتم
 . خواهی توي آن است گوسفندي که تو می.  ـ این جعبه است

ب بسیار دیدم که قیافۀ داور نوجوانم از هم باز شد و با تعج: 
گویی این گوسفند  تو می!  مخواست ـ این درست همان است که من می

  خواهد؟ خیلی علف می
 

- Чї тур магар? 
- Охир ватани ман хеле кўчак аст. 
- Њатман барояш кофист. Ман як гўсфанди 

кучулу (хурд) бењет (ба ту) додаам. 
Чанд лањза ба тасвир хира шуд ва гуфт: 
 

 ـ چطور مگر؟
 . ـ آخر وطن من خیلی کوچک است

  . ام من یک گوسفند کوچولو بهت داده.  تما برایش کافی استـ ح
 :چند لحظه به تصویر خیره شد و گفت

 
 



 25 

- Онќадрњо њам кучулу нест ... Аљаб! Хобаш 
бурдааст... 

Ва чунин буд, ки ман бо шоздакучулу ошно 
шудам. 

 

 ... خوابش برده است!  عجب... قدرها هم کوچولو نیست  ـ آن
 . کوچولو آشنا شدم بود که من با شازدهو چنین 
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3 
  

Муддати бисёр гузашт, то пай бурдам, ки ў аз 
куљо омадааст. Шоздакучулу суолњои бисёр аз ман 
мекард, аммо худаш ангор суолњои маро њеч 
намешунид. Фаќат калимоте, ки љастагурехта аз 
дањонаш мепарид, кам-кам њама чизро бароям 
равшан кард. Масалан,  ваќте ки аввалбор 
њавопаймои маро дид (ман тасвири њавопайморо 
намекашам, ин кор бароям хеле сахт аст), пурсид: 

- Ин дигар чї љур чизест? 
- Ин ки чиз нест. Ин парвоз мекунад. 

Њавопаймост. Њавопаймои ман аст. 
 

کوچولـو   شـازده .  یار گذشت تا پی بردم که او از کجـا آمـده اسـت           مدت بس 
. شـنید  هاي مرا هیچ نمی سؤال کرد، اما خودش انگار  هاي بسیار از من می    سؤال

کـم همـه چیـز را بـرایم           پرید کم   گریخته از دهانش می     فقط کلماتی که جسته   
 هواپیمـا را  مـن تـصویر   (مثلاً وقتی که اول بار هواپیماي مرا دیـد   .روشن کرد

 :پرسید)  ، این کار برایم خیلی سخت است کشم نمی
  جور چیزي است؟ ـ این دیگر چه

  . هواپیماي من است.  هواپیماست. کند این پرواز می.  که چیز نیست ـ این
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Ва аз ин ки тавонистам ба ў бигўям, ки парвоз 
мекунам, эњсоси ѓурур мекардам. Он ваќт 
шоздакучулу бо тааљљуб гуфт: 

- Чї тур! Ту аз осмон уфтодаї? 
Бо фурўтанї гуфтам: 
- Оре. 
- Бањ! Ин дигар хандадор аст! ... 
 

. کردم  کنم احساس غرور می     و از اینکه توانستم به او بگویم که پرواز می         
ب گفت وقت شازده آن کوچولو با تعج: 

 اي؟ تو از آسمان افتاده! ـ چطور
 :با فروتنی گفتم

  .آرهـ 
 !...این دیگر خنده دار است!  ـ به

 

Ва шоздакучулу ќањ-ќањи љононае сар дод, ки 
маро сахт хашмгин кард. Охир ман дилам 
мехоњад, ки дигарон бадбахтињоямро љиддї 
бигиранд. Баъд дубора гуфт: 

- Ки ту њам аз осмон омадаї! Ањли кадом 
сайёраї? 

Њамон дам партави равшанкунандае дар 
муаммои њузури ў ба чашмам хўрд ва бедиранг 
пурсидам: 

 

آخـر  . اي سر داد که مرا سخت خشمگین کـرد          کوچولو قهقه جانانه    و شازده 
 :بعد دوباره گفت. هایم را جدي بگیرند خواهد که دیگران بدبختی من دلم می

 اي؟ رهسیا  اهل کدام !  اي ـ که تو هم از آسمان آمده
درنگ  اي در معماي حضور او به چشمم خورد و بی کننده همان دم پرتوِ روشن

 :پرسیدم
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- Пас ту аз як сайёраи дигар омадаї? 
Вале љавобамро надод. Ба њавопаймо нигоњ 

мекард ва ором сар такон медод: 
- Пайдост, ки бо ин намешавад аз роњи хеле 

дур омада бошї... 
Муддати дарозе ба фикр фурў рафт. Сипас 

гўсфандамро аз љайб даровард ва ѓарќи тамошои 
ганљинаи худ шуд. 

 

 ؟ اي سیاره دیگر آمده  ـ پس تو از یک 
 :داد کرد و آرام سر تکان می به هواپیما نگاه می. ولی جوابم را نداد

 ...اشیشود از راه خیلی دور آمده ب ـ پیداست که با این نمی
سپس گوسفندم را از جیب درآورد و غرق .  مدت درازي به فکر فرورفت

   .تماشاي گنجینۀ خود شد
 
Лобуд худатон њадс мезанед, ки ман бо 

шунидани ин сухани нотамом дар бораи 
«сайёрањои дигар» чї ќадар кунљков шуда будам. 
Пас саъй кардам, ки иттилоъи бештаре ба даст 
биоварам: 

- Оќои кучулуи ман, ту аз куљо меої? Ин 
ватане, ки мегўї, куљост? Гўсфандамро куљо 
мехоњї бубарї? 

 

زنید که من با شنیدن این سخنِ ناتمـام دربـارة       لابد خودتان حدس می   
ـلاع          .  چقدر کنجکاو شـده بـودم     » هاي دیگر   سیاره      « پـس سـعی کـردم کـه اطّ

  :بیاورمبیشتري به دست 
گویی  ؟ این وطنی که می آیی ، تو از کجا می ـ آقا کوچولوي من

  ؟ خواهی ببري ؟ گوسفندم را کجا می کجاست
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Лањзае ба фикр фурў рафт ва баъд љавоб дод: 
- Љаъбае, ки ба ман додаї, ин хубиро њам 

дорад, ки шабњо хонаи ў мешавад. 
- Албатта. Ва агар писари хубе бошї, як 

таноб њам бењет (бароят) медињам, ки рўзњо 
бибандияш. Ба изофаи як мехи тавила. 

Шоздакучулу ангор аз ин пешнињод ранљид: 
- Бибандамаш? Чї фикри музњике!  
 

 :اي به فکر فرورفت و بعد جواب داد لحظه
 خانـۀ او  هـا  اي این خوبی را هم دارد که شـب    اي که به من داده      ـ جعبه 

 .شود می
دهـم کـه روزهـا     و اگر پسر خوبی باشی یک طناب هم بهت می        .  ـ البتّه 

 . طویله اضافۀ یک میخ به. اش ببندي
 :کوچولو انگار از این پیشنهاد رنجید شازده

 !؟ چه فکر مضحکی ـ ببندمش
 
- Вале агар набандияш, роњ меафтад, меравад, 

гум мешавад. 
Дўсти кучулуи ман дубора ѓаш-ѓаш хандид ва 

гуфт: 
- Куљо мехоњад биравад? 
 

 .شود رود، گم می افتد می اش راه می ـ ولی اگر نبندي
 :غش خندید و گفت دوست کوچولوي من دوباره غش

  خواهد برود؟ ـ کجا می
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- Њар љо, ки бошад. Роњашро мегираду 
меравад... 

Он ваќт шоздакучулу бо лањни љиддї гуфт: 
- Ишколе надорад. Ватани ман ин ќадар 

кўчак аст, ки нагў!  
Ва баъд бо лањне, ки шояд андаке ѓамгин буд, 

гуфт: 
- Касе, ки роњашро бигираду биравад, роњи  

дуре намеравад... 
 

 ...رود گیرد و می راهش را می. ـ هرجا که باشد
 :کوچولو با لحن جدي گفت وقت شازده آن

 !قدر کوچک است که نگو وطن من این. ـ اشکالی ندارد
 :و بعد با لحنی که شاید اندکی غمگین بود گفت
 ...رود ـ کسی که راهش را بگیرد و برود راه دوري نمی
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Чунин буд, ки тавонистам ин иттилоъи бисёр 

муњимми дигарро ба даст биёварам, ки сайёраи 
ватани ў андаке бузургтар аз як хона аст!  

Ин нукта маро чандон мутааљљиб накард. 
Медонистам, ки илова бар сайёрањои дуруште 
(бузурге), монанди Замину Муштарї ва Мирриху 
Зуњра, ки њар кадом номе доранд, садњо сайёраи 
дигар низ њастанд, ки гоње аз бас кўчаканд, њатто 
бо дурбини нуљумї базўр дида мешаванд. Њар гоњ 
мунаљљиме яке аз онњоро кашф кунад, ба љойи 
ном, шуморае ба он медињад. Масалан мегўяд: 
«хурдасайёраи 325» . 

 

چنین بود که توانستم این اطّلاع بسیار مهم دیگر را به دست بیـاورم              
 !خانه استتر از یک  سیارة وطن او اندکی بزرگ  که 

ب نکرد اره  دانستم که علاوه بر  می. این نکته مرا چندان متعجهاي  سی
درشتی مانند زمین و مشتري و مریخ و زهره، که هر کدام نامی دارند، صدها 

زور دیده  اند حتی با دوربین نجومی به که گاهی از بس کوچکسیارة دیگر نیز هستند   
. دهد اي به آن می ، شماره جاي نام ها را کشف کند به هرگاه منجمی یکی از آن. شوند می

 .»325سیارة    خرده «: گوید مثلاً می
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Ман ба далоили муњкам аќида дорам, ки 
шоздакучулу аз сайёрае омада буд, ки онро 
«хурдасайёраи б 612» мегўянд. Ин хурдасайёраро 
фаќат як бор дар соли 1909 як мунаљљими турк бо 
дурбини нуљумї дидааст. 

 
اي آمده بود که  سیاره  کوچولو از  من به دلایل محکم عقیده دارم که شازده

سیاره را فقط یک بار در سال     خردهاین. گویند می» 612سیارة ب   خرده «آن را 
 .  یک منجم ترُك با دوربین نجومی دیده است1909

 
Њамон замон, мунаљљими турк дар «Маљмаъи 

љањонии ахтаршиносон» шарњи кашшофї дар 
бораи кашфи худ дод, вале чун ќабои туркї ба тан 
дошт, касе суханашро бовар накард. 
Одамбузургњо инљуранд дигар. 

 

رك در  همان زمان شرح کشّافی »  مجمع جهانی اخترشناسان «، منجم تُ
رکی به تن داشت کسی سخنش را  دربارة کشف خود داد، ولی چون قباي تُ

 .جورند دیگر ها این بزرگ آدم. باور نکرد
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Бо ин њама, бахти «хурдасайёраи б 612» 

баланд буд ва шуњрат ба он рў овард: султони 
мустабиде дар Туркия афроди миллатро ба зўри 
муљозоти эъдом (ќатл), водор ба пўшидани либоси 
фарангї кард. Пас мунаљљими турк либоси бисёр 
барозандае пўшид ва дар соли 1920 кашфи худро 
дубора эълом кард. Ва ин бор њама назари ўро 
пазируфтанд. 

 
بلند بود و شهرت به آن رو » 612سیارة ب   خرده«، بخت  همه با این

سلطان مستبدي در ترکیه افراد ملّت را به زورِ مجازات اعدام، وادار به : آورد
رك لباس بسیار برازنده. وشیدن لباس فرنگی کردپ اي پوشید و در  پس منجم تُ

  .بار همه نظر او را پذیرفتند و این.  کشف خود را دوباره اعلام کرد1920سال 
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Агар дар бораи хурдасайёраи б 612 ин чизњоро 
бароятон наќл кардам ва агар шумораашро њам 
гуфтам, барои риояти њоли одамбузургњо буд. Охир, 
одамбузургњо ададу раќам дўст доранд. Ваќте ки бо 
онњо аз дўсти тозаёфтае њарф мезанед, њеч ваќт дар 
бораи матолиби асосї чизе аз шумо намепурсанд. Њеч 
ваќт ба шумо намегўянд: «Оњанги садояш чї тур аст? 
Чї бозињое дўст дорад? Оё парвона љамъ мекунад?» 
Балки мегўянд: «чанд солаш аст? Чандто бародар 
дорад? Вазнаш чї ќадр аст? Падараш чї ќадр даромад 
дорад?» Ва фаќат он ваќт аст, ки хаёл мекунанд ўро 
шинохтаанд. Агар шумо ба одамбузургњо бигўед: «ман 
як хонаи ќашанг аз ољуре (хиште) гулиранг дидам, бо 
гулдонњои шамъдонї лаби панљарањояш ва 
кабўтарњои рў пушти бомаш...», онњо наметавонанд ин 
хонаро дар назар муљассам кунанд. Бояд ба онњо 
бигўед: «ман як хонаи садњазор фронкї дидам», то 
онњо бо садои баланд бигўянд: «чї ќашанг!»  

 

 این چیزها را برایتان نقَل کردم و اگر 612سیارة ب   ارة خردهاگر درب
ها عدد و رقم  بزرگ آخر آدم. ها بود بزرگ اش را هم گفتم براي رعایت حال آدم شماره

وقت دربارة  زنید هیچ اي حرف می یافته ها از دوست تازه که با آن وقتی. دوست دارند

آهنگ  «: گویند قت به شما نمیو هیچ. پرسند مطالب اساسی چیزي از شما نمی

بلکه » کند؟ هایی دوست دارد؟ آیا پروانه جمع می ؟ چه بازي صدایش چطور است
؟ پدرش چقدر  ؟ چندتا برادر دارد؟ وزنش چقدر است چند سالش است«: گویند می

اگر شما به . اند کنند او را شناخته وقت است که خیال می و فقط آن» ؟ درآمد دارد
هاي  ان من یک خانۀ قشنگ از آجرِ گلُی رنگ دیدم با گلد «: ها بگویید بزرگ آدم  

توانند این خانه  ها نمی آن» ...هایش و کبوترهایی رو پشت بامش شمعدانی لب پنجره
»  من یک خانۀ صدهزار فرانکی دیدم «: ها بگویید باید به آن. را در نظر مجسم کنند 

 »!نگچه قش «: ها با صداي بلند بگویند تا آن



 35 

Њамчунин,  агар ба онњо бигўед: «далели ин 
ки шоздакучулу вуљуд дошт, ин аст, ки ширин буд, 
дилрабо буд, механдид, гўсфанд мехост ва агар 
касе гўсфанд бихоњад, худ далели ин аст, ки вуљуд 
дорад», шона боло меандозанд ва шуморо бача 
њисоб мекунанд. Аммо агар бењешон (барояшон) 
бигўед: «сайёрае, ки аз он љо омада буд, 
хурдасайёраи б 612 аст», он ваќт ќонеъ мешаванд 
ва дигар чизе аз шумо намепурсанд. Одамбузургњо 
инљуранд дигар. Набояд азашон (аз онњо) дилхур 
бишавед. Бачањо бояд нисбат ба одамбузургњо 
хеле гузашт дошта бошанд. 

Вале мо, ки маънии зиндагиро мефањмем, 
албатта ба шуморањо механдем! Дилам мехост ин 
достонро ба шеваи ќиссањои љину парї шурўъ 
кунам. Дилам мехост бигўям: 

 

کوچولو وجود داشت این      دلیل اینکه شازده    «: ها بگویید   همچنین اگر به آن   
، و اگـر کـسی      خواسـت   خندید، گوسفند می    شیرین بود، دلربا بود، می    است که   

اندازنـد و     ، شانه بـالا مـی       » گوسفند بخواهد خود دلیل این است که وجود دارد        
اي که از آنجا آمـده    سیاره      « : شان بگویید   اما اگر به  . کنند  شما را بچه حساب می    

شـوند و دیگـر چیـزي از شـما           وقت قانع می    آن»   است 612سیارة ب       بود خرده 
ها باید    بچه. نباید ازشان دلخور بشوید   . جورند دیگر   ها این   بزرگ  آدم. پرسند  نمی

 .ها خیلی گذشت داشته باشند بزرگ نسبت به آدم
ـه بـه شـماره         ولی ما که معنی زندگی را می       دلـم  !  خنـدیم   هـا مـی     فهمـیم البتّ

دلـم  .  پـري شـروع کـنم     هـاي جـنّ و        خواست این داسـتان را بـه شـیوة قـصه            می
 :خواست بگویم می
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«Яке буд, яке набуд, як шоњзодакучулу буд, 
ки дар сайёрае, ки як хурда аз худаш бузургтар 
буд, зиндагї мекард ва дилаш мехост, ки як дўст 
дошта бошад...» Барои онњое, ки маънии 
зиндагиро мефањманд, ин љур ќисса гуфтан хеле 
њаќиќитар љилва мекунад. 

Охир ман хуш надорам, ки китобамро 
сарсарї бихонанд. Намедонед, ки ман аз наќли ин 
хотирот чї ќадр эњсоси ѓам мекунам. Њоло дигар 
шаш сол мешавад, ки дўстам бо гўсфандаш аз ин 
љо рафтааст ва агар ман кўшиш мекунам, ки васфи 
ўро бигўям, барои ин аст, ки фаромўшаш накунам. 
Фаромўш кардани дўстон ѓамангез аст. 

 

اي کـه یـک       سـیاره     کوچولو بـود کـه در         یکی بود یکی نبود، یک شاهزاده     «
خواسـت کـه یـک        کـرد و دلـش مـی        تر بود زندگی مـی      خرده از خودش بزرگ   

جـور    فهمنـد ایـن     ا مـی  ر  هایی که معنی زندگی       براي آن » ...دوست داشته باشد  
 .کند تر جلوه می قصه گفتن خیلی حقیقی

دانیـد کـه مـن از     نمـی . آخر من خوش ندارم که کتابم را سرسري بخوانند    
شود کـه   حالا دیگر شش سال می.  کنم نقَل این خاطرات چقدر احساس غم می  

کنم که وصف او      دوستم با گوسفندش از اینجا رفته است و اگر من کوشش می           
انگیـز    فراموش کردن دوستان غـم    .  ویم براي این است که فراموشش نکنم      را بگ 
 . است
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Шоздакучулу дар хурдасайёраи б 612 
612سیارة ب   کوچولو در خرده شازده  
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Охир њамаи мардум, ки аз неъмати доштани 
дўст бархурдор набудаанд ва мумкин аст, ки ман 
њам мисли одамбузургњо бишавам, ки дигар фаќат 
ададу раќамро дўст доранд. Барои њамин њам буд, 
ки рафтам ва як љаъба ранг ва чандто медод 
харидам. Барои одаме ба синни ман, ки дар 
наќќошї коре накардааст љуз кашидани мори 
буои баста ва мори буои боз, он њам дар 
шашсолагї, дигар сахт аст, ки боз дастбакори 
наќќошї бишавад!  

 
اند و ممکن  آخر همۀ مردم که از نعمت داشتن دوست برخوردار نبوده

ها بشوم که دیگر فقط عدد و رقم را دوست  بزرگ آدم  است که من هم مثل 
.  براي همین هم بود که رفتم و یک جعبه رنگ و چند تا مداد خریدم. دارند

 است جز کشیدن مار بوآي براي آدمی به سنّ من که در نقاّشی کاري نکرده
، دیگر سخت است که باز  سالگی بسته و مار بوآي باز، آن هم در شش

 !کار نقاّشی بشود به دست
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Албатта саъй хоњам кард, ки шаклњоро њарчи 
бештар шабењи асл дарбиёварам, аммо хеле њам 
мутмаин нестам, ки муваффаќ бишавам. Яке 
дуруст дармеояд ва яке дуруст дарнамеояд. Ќаду 
болои ў њам ќадре нољур аст: як љо зиёдї баланд 
аст, як љо –зиёдї кўтоњ. Дар ранги либосаш њам 
тардид дорам. Пас каљдору марез, њар љур, ки 
битавонам, дастбакор мешавам. Дар баъзе аз 
љузъиёти муњимтар њам дучори лаѓзиш хоњам шуд. 
Вале инро дигар бояд ба ман бубахшед. Дўстам 
њаргиз ба ман тавзење намедод. Шояд маро 
шабењи  худаш гумон мекард. Вале афсўс, ки ман 
наметавонам гўсфандњоро туи (даруни) љаъбаи 
дарбаста бубинам. Шояд ман њам каме ба 
одамбузургњо рафта бошам. Њатман пир шудаам. 

 

ها را هرچه بیشتر شبیه اصل  البتّه سعی خواهم کرد که شکل 
ق بشوم دربیاورم آید و  یکی درست درمی.  ، اما خیلی هم مطمئن نیستم که موفّ

یک جا زیادي : قد و بالاي او هم قدري ناجور است. آید یکی درست درنمی

دار و  پس کج.  رمدر رنگ لباسش هم تردید دا.  ، یک جا زیادي کوتاه بلند است
تر هم  در بعضی از جزئیات مهم.  شوم کار می به ، دست مریز، هرجور که بتوانم
دوستم هرگز به . ولی این را دیگر باید به من ببخشید. دچار لغزش خواهم شد

ولی افسوس که . کرد شاید مرا شبیه خودش گمان می. داد من توضیحی نمی
شاید من هم کمی به .  دربسته ببینمتوانم گوسفندها را توي جعبۀ  من نمی

 . ام حتماً پیر شده.  ها رفته باشم بزرگ آدم   
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5 
  
Њар рўз иттилоъи тозае аз сайёраи 

шоздакучулу ва аз азимату мусофирати ў ба даст 
меовардам. Инњо њама андак-андак ва ба тасодуф, 
дар зимни андешањо ва гуфтањои ў, бар ман ошкор 
мешуд. Чунин буд, ки рўзи севум аз мољарои талхи 
дарахтњои боъубоб (баобаб) бохабар шудам. 

Ин бор њам гўсфандбонї ин тасодуф буд, зеро 
шоздакучулу, ки ангор дучори шаки шадиде шуда 
буд, ногањон аз ман пурсид: 

- Рост аст, ки гўсфандњо дарахтчањоро 
мехўранд? 

 

کوچولو و از عزیمت و مسافرت او  سیارة شازده  اي از  هر روز اطّلاع تازه
ها و  ، در ضمن اندیشه تصادف اندك و به ها همه اندك این.  آوردم به دست می

چنین بود که روز سوم از ماجراي تلخ . شد هاي او، بر من آشکار می گفته
  . هاي بائوباب باخبر شدم درخت

کوچولو که انگار دچار      ر هم گوسفند بانیِ این تصادف بود، زیرا شازده        این با 
 :شک شدیدي شده بود ناگهان از من پرسید
  خورند؟ ها را می ـ راست است که گوسفندها درختچه
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- Оре, рост аст. 
- Чї хуб! Хушњол шудам!  
Нафањмидам чаро ин ќадр муњим аст, ки 

гўсфандњо дарахтчањоро бихўранд, вале 
шоздакучулу дубора гуфт: 

- Пас лобуд боъубобро њам мехўранд? 
 

  . ـ آره، راست است
 !خوشحال شدم!  ـ چه خوب

ها را بخورنـد،      قدر مهم است که گوسفندها درختچه       نفهمیدم چرا این  
 :کوچولو دوباره گفت ولی شازده

  خورند؟ ـ پس لابد بائوباب را هم می
 

Ба шоздакучулу гўшзад кардам, ки боъубоб 
дарахтча нест, балки дарахте ба бузургии калисост ва 
ў агар як галлаи фил њам бо худаш бибарад, ин галла 
њатто аз паси як дарахти боъубоб барнамеояд. 

Тасаввури галлаи фил шоздакучулуро ба 
ханда андохт. Гуфт: 

 
، بلکـه   د کـردم کـه بائوبـاب درختچـه نیـست          کوچولو گوشز   به شازده 

ـه                  درختی به بزرگی کلیساست و او اگر یک گلّه فیل هم با خودش ببرد این گلّ
 .آید حتی از پس یک درخت بائوباب برنمی

  :گفت.  کوچولو را به خنده انداخت تصور گلّۀ فیل شازده
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- Лобуд бояд онњоро рўй њам савор кард. 
Сипас хирадмандона гўшзад кард,ки: 
- Боъубоб пеш аз ин ки бузург бишавад, як 

дарахти кўчак аст. 
- Дуруст аст! Вале ту чаро мехоњї 

гўсфандњоят боъубобњои кўчакро бихўранд? 
Мисли ин ки масъалаи бадењї бошад, љавоб 

дод: 
- Хуб дигар!  
Ва ман ночор њушамро сахт ба кор андохтам,  

то тавонистам худам ба танњої аз ин масъала сар 
дарбиёрам. 

 
 .ها را روي هم سوار کرد ـ لابد باید آن

 :سپس خردمندانه گوشزد کرد که
 . ـ بائوباب پیش از اینکه بزرگ بشود یک درخت کوچک است

هـاي    خـواهی گوسـفندهایت بائوبـاب       ولی تـو چـرا مـی      ! ـ درست است  
 کوچک را بخورند؟
 :ه مسئله بدیهی باشد جواب دادمثل اینک

 !ـ خوب دیگر
تنهایی  و من ناچار هوشم را سخت به کار انداختم تا توانستم خودم به

 . از این مسئله سر دربیاورم
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Зеро дар сайёраи шоздакучулу, мисли њамаи 
сайёрањои дигар, њам гиёњи хуб мерўяд ва њам 
гиёњи бад. Пас, њам донаи хуби гиёњи хуб он љо 
буд ва њам донаи бади гиёњи бад. Аммо донањоро 
наметавон дид. Донањо дар дили хок хобидаанд, 
то замоне, ки яке аз онњо њавас кунад, ки бедор 
бишавад. Он ваќт ќад мекашад ва аввал бо њуљбу 
њаё шохаки латифу кўчак ва беозоре ба тарафи 
хуршед медавонад. Ин агар шохаки турубча ё гули 
сурх бошад,  метавон гузошт, ки њар љур дилаш 
мехоњад, рушд бикунад, вале агар шохаки гиёњи 
баде бошад, њамин ки шинохта шуд, бояд гиёњро 
њарчи зудтар аз реша канд. Ва аммо дар сайёраи 
шоздакучулу донањои њавлноке пайдо мешуд..., ки 
донањои боъубоб буд. Хоки сайёра олуда ба ин 
донањо буд. Ва дарахти боъубоб љуре аст, ки агар 
дер биљунбї, дигар наметавонї шаррашро 
биканї. Тамоми сайёраро мегирад. 

 

هاي دیگر، هم گیاه خوب  سیاره  کوچولو، مثل همۀ  سیارة شازده  زیرا در 
. پس هم دانۀ خوبِ گیاه خوب آنجا بود و هم دانۀ بد گیاه بد. رویید و هم گیاه بد می

ها  اند تا زمانی که یکی از آن ها در دل خاك خوابیده دانه. توان دید ها را نمی اما دانه
کشد و اول با حجب و حیا شاخک لطیف و  وقت قد می آن. هوس کند که بیدار بشود

این اگر شاخک ترُبُچه یا گل سرخ . دواندَ به طرف خورشید میآزاري  کوچک و بی
خواهد رشد بکند، ولی اگر شاخک گیاه  توان گذاشت که هر جور دلش می باشد می

و اما در . بدي باشد، همین که شناخته شد باید گیاه را هرچه زودتر از ریشه کند
خاك . هاي بائوباب بود که دانه. ..شد هاي هولناکی پیدا می کوچولو دانه سیارة شازده  

و درخت بائوباب جوري است که اگر دیر بجنبی دیگر . ها بود سیاره آلوده به این دانه  
 .گیرد سیاره را می  تمام .  توانی شرشّ را بکنَی نمی
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Бо решањояш онро сўрох мекунад. Ва сайёра, агар 
хеле кўчак бошад ва боъубобњо агар хеле зиёд 
бошанд,  сайёраро метарконанд. 

Муддатњо баъд шоздакучулу ба ман гуфт: 
- Ин як таклифи инзиботї аст. Субњњо аз 

назофати худат, ки фориѓ шудї бояд ба назофати 
сайёра бирасї. Ва њамин ки бутањои боъубобро аз 
бутањои гули сурх, ки то кўчаканд бисёр ба њам 
шабењанд, ташхис додї бояд мураттабан онњоро 
аз реша биканї. Ин кор хеле касалкунанда аст, 
вале душвор нест. 

 

سـیاره اگـر خیلـی کوچـک باشـد و          و. کنـد   هـایش آن را سـوراخ مـی         با ریشه 
 .ترکانند سیاره را می  ها اگر خیلی زیاد باشند  بائوباب

 :کوچولو به من گفت ها بعد شازده مدت
ها از نظافت خودت که فـارغ شـدي     صبح.  ـ این یک تکلیف انضباطی است     

گـل  هـاي     هاي بائوبـاب را از بوتـه        که بوته   و همین .  سیاره برسی     باید به نظافت    
هـا را   اند، تشخیص دادي باید مرتبّاً آن اند بسیار به هم شبیه  سرخ که تا کوچک   

 . ، ولی دشوار نیست کننده است این کار خیلی کسل.  از ریشه بکنی
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Ва як рўз ба ман суфориш кард, ки саъй кунам 
балки битавонам тасвири зебое бикашам ва ин 
матлабро дар зењни бачањои ватани худ љо бидињам. 
Мегуфт: 

- Агар рўзе бихоњанд сафар кунанд, мумкин аст ба 
дардашон бихўрд. Баъзе ваќтњо бад нест, ки одам 
корашро аќиб биандозад. Вале агар пойи боъубоб дар 
кор бошад, њамеша мусибат ба бор меояд. Ман 
сайёрае мешинохтам, ки бачаи танбале он љо зиндагї 
мекард ва аз сето дарахтча ѓафлат карда буд.... 

Ва бо тавзењоте, ки шоздакучулу дод, тасвири он 
сайёраро кашидам. Ман хеле дўст надорам, ки лањни 
муаллими ахлоќ ба худам бигирам, вале хатари 
дарахтњои боъубоб ба ќадре ношинохтааст ва касе, ки 
дар хурдасайёрае гум шавад, чунон дар маърази офот 
аст, ки ин як бор мулоњизакориамро канор мегузорам 
ва мегўям: «Бачањо! Дарахтњои боъубобро дасти кам 
нагиред!»  

 

و یک روز به من سفارش کرد که سعی کـنم بلکـه بتـوانم تـصویر زیبـایی       
گفت می.  هاي وطن خود جا بدهم هبکشم و این مطلب را در ذهن بچ: 

بعـضی  . ـ اگر روزي بخواهند سفر کنند ممکن اسـت بـه دردشـان بخـورد           
ولی اگر پـاي بائوبـاب در کـار    . ها بد نیست که آدم کارش را عقب بیندازد        وقت

شناختم کـه بچـۀ تنبلـی         اي می   سیاره    من  . آید  باشد همیشه مصیبت به بار می     
 ...ه تا درختچه غفلت کرده بودکرد و از س آنجا زندگی می

مـن  .  سـیاره را کـشیدم        کوچولـو داد تـصویر آن         و با توضیحاتی که شـازده     
ـم اخـلاق بـه خـودم بگیـرم                   ، ولـی خطـرِ      خیلی دوسـت نـدارم کـه لحـن معلّ

اي گـم   سـیاره    هاي بائوباب به قدري ناشناخته است و کسی که در خرده       درخت
ام را کنـار      کـاري   ن یـک بـار ملاحظـه      شود چنان در معرض آفات است کـه ای ـ        

 »!کم نگیرید هاي بائوباب را دست درخت! ها بچه «: گویم گذارم و می می
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Ман зањмати бисёр барои ин тасвир кашидам, то 
дўстонамро мутаваљљењи хатаре кунам, ки аз 
муддатњо пеш мисли худи ман аз канораш гузаштаанд 
ва мутаваљљењ нашудаанд. Дарсе, ки бо ин тасвир 
додам, ба зањмате, ки барояш кашидам, меарзад. 

Шояд шумо пеши худатон бигўед: «Пас, чаро 
дар ин китоб тасвирњои дигаре нест, ки ба убуњату 
њайбати тасвири дарахтњои боъубоб бошад?», 
љавобаш сода аст: ман саъйи худамро кардам, вале 
муваффаќ нашудам. Ваќте ки тасвири дарахтњои 
боъубобро мекашидам, аз фикри зарурати чораљўї ба 
њаяљон омада будам. 

 

ـه خطـري                 من زحمت بسیار براي این تصویر کشیدم تا دوسـتانم را متوج
. انـد   اند و متوجه نشده     ها پیش مثل خود من از کنارش گذشته         کنم که از مدت   

 .ارزد ام به زحمتی که برایش کشیدم می ی که با این تصویر دادهدرس
پس چرا در این کتاب تصویرهاي «: شاید شما پیش خودتان بگویید

جوابش »  هاي بائوباب باشد؟ دیگري نیست که به ابُهت و هیبت تصویر درخت

وقتی که تصویر .  ام ام ولی موفقّ نشده من سعی خودم را کرده: ساده است
 . جویی به هیجان آمده بودمکشیدم از فکرِ ضرورت چاره هاي بائوباب را می درخت

  

 
Дарахтњои боъубобро дасти кам нагиред 

  .کم نگیرید هاي بائوباب را دست درخت
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Оњ, эй шоњзодаи кўчак! Чунин буд, ки ман 

андак-андак ба зиндагии бемиќдор ва андўњбори 
ту пай бурдам. Ту солњо љуз ширинии тамошои 
ѓуруби офтоб шодии дигаре надоштаї. Ман ин 
нуктаи тозаро субњи рўзи чањорум дарёфтам, ки ту 
гуфтї: 

- Ман ѓурубњоро дўст дорам. Биё, биравем 
ѓуруби офтобро тамошо кунем. 

- Вале бояд мунтазир бимонем. 
 

انـدك بـه زنـدگی        چنـین بـود کـه مـن انـدك         ! آه اي شاهزادة کوچک   

ها جز شیرینیِ تماشـاي غـروب آفتـاب           تو سال . بار تو پی بردم     مقدار و اندوه    بی
 روز چهارم دریافتم کـه تـو   من این نکتۀ تازه را صبح    . اي  شاديِ دیگري نداشته  

  :گفتی
  .بیا برویم غروب آفتاب را تماشا کنیم. ها را دوست دارم ـ من غروب

  .ـ ولی باید منتظر بمانیم
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- Мунтазири чї? 
- Мунтазири ин ки офтоб ѓуруб кунад. 
Аввал бисёр тааљљуб кардї, баъд аз худат 

хандаат гирифт ва ба ман гуфтї: 
- Њамааш хаёл мекунам, ки дар ватани худам 

њастам!  
Хуб, маълум аст. Ваќте дар Иёлоти 

муттањиди Омрико зуњр бошад, њама медонанд, ки 
дар Фаронса офтоб ѓуруб мекунад. Агар касе дар 
зарфи як даќиќа худашро ба Фаронса бирасонад, 
метавонад ѓуруби офтобро тамошо кунад. 
Бадбахтона, Фаронса аз Омрико хеле дур аст, вале 
дар сайёраи кўчаки ту кофї буд, ки сандалиатро 
чанд ќадам аз ин сў ба он сў бибарї, то њар бор, ки 
дилат мехост, ѓуруби офтобро тамошо кунї... 

- Ман як рўз чињилу чањор бор ѓуруби 
офтобро дидам! 

 

  ـ منتظرِ چی؟
  .ـ منتظرِ اینکه آفتاب غروب کند

ب کردي، بعد از خودت خنده ل بسیار تعجات گرفت و به من گفتی او:  
  !کنم که در وطن خودم هستم اش خیال می ـ همه

وقتی در ایالات متحد امریکا ظهر باشد، همه . خوب، معلوم است
ه اگر کسی در ظرف یک دقیق. کند دانند که در فرانسه آفتاب غروب می می

بدبختانه . تواند غروب آفتاب را تماشا کند خودش را به فرانسه برساند می
سیارة کوچک تو کافی بود که   فرانسه از امریکا خیلی دور است، ولی در 

ات را چند قدم از این سو به آن سو ببري تا هر بار که دلت  صندلی
  ...خواست، غروب آفتاب را تماشا کنی می

 ! بار غروب آفتاب را دیدموچهار ـ من یک روز چهل
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Ва каме баъд боз гуфтї: 
- Охир ... Ваќте ки хеле ѓамгин бошї, дўст 

дорї, ки ѓурубњои офтобро тамошо кунї. 
- Пас он рўз, ки чињилу чањор ѓурубро 

тамошо кардї,  хеле ѓамгин будї? 
Вале шоздакучулу љавоб надод. 
 

  :ـ و کمی بعد باز گفتی
هاي آفتـاب     وقتی که خیلی غمگین باشی دوست داري که غروب        ... ـ آخر   

 . را تماشا کنی
 ؟ وچهار غروب را تماشا کردي خیلی غمگین بودي ـ پس آن روز که چهل

 .کوچولو جواب نداد ولی شازده
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Рўзи панљум, боз њам ба баракати гўсфанд, он 
рози зиндагии шоздакучулу бар ман ошкор шуд. 
Монанди натиљаи масъалае, ки муддатњо онро дар 
дил андешида бошад, ногањон бемуќаддима аз ман 
пурсид: 

- Гўсфанд, ки дарахтчањоро бихўрад, гулњоро 
њам мехўрад? 

- Гўсфанд њар чї гир биоварад, мехўрад. 
- Њатто гулњоеро, ки хор доранд? 
- Оре. Њатто гулњоеро, ки хор доранд. 
 

کوچولو بر من   ، باز هم به برکت گوسفند، آن راز زندگی شازده           روز پنجم 
هـا آن را در دل اندیـشیده باشـد،            اي که مـدت     مانند نتیجۀ مسئله  . آشکار شد 
 :مقدمه از من پرسید ناگهان بی

 خورد؟ ها را هم می ها را بخورد گل ـ گوسفند که درختچه
 .خورد ر چه گیر بیاورد میـ گوسفند ه
 هایی را که خار دارند؟ ـ حتی گل

  .هایی را که خار دارند حتیّ گل. ـ آره
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- Пас хор ба чї дард мехўрад? 
Ман чї медонистам. Дар он ваќт њам машѓули 

боз кардани яке аз печањои бисёр муњками мутури 
њавопаймоям будам. Ва сахт нигарон будам, зеро 
кам-кам дармеёфтам, ки харобии њавопаймо бисёр 
љиддї аст ва оби ошомиданї, ки рў ба поён буд, аз 
вазъи вахимтар хабар медод. 

- Хор ба чї дард мехўрад? 
Шоздакучулу њар бор, ки чизе мепурсид, то 

љавоб намешунид, даст барнамедошт. Ман аз он 
печи мутур сахт калофа будам ва њамин љур 
сарсарї љавоб додам: 

- Хор ба њеч дарде намехўрад, фаќат нишонаи 
музигарии гулњост!  

Вале шоздакучулу, пас аз лањзае сукут, бо 
буѓзи хоссе пархошкунон гуфт: 

 

 خورد؟ ـ پس خار به چه درد می
هـاي    از کردن یکـی از پـیچ      وقت هم مشغول ب     در آن .  دانستم  من چه می  

کـم    ، زیـرا کـم      و سـخت نگـران بـودم      .  بسیار محکـم موتـور هواپیمـایم بـودم        
، و آب آشـامیدنی کـه رو بـه            یافتم که خرابیِ هواپیما بسیار جدي اسـت         درمی

 .داد تر خبر می پایان بود از وضعِ وخیم
 خورد؟ ـ خار به چه درد می

شـنید دسـت       تا جـواب نمـی     پرسید  کوچولو هر بار که چیزي می       شازده
من از آن پیچ موتور سخت کلافه بـودم و همـین جـور سرسـري     .  داشت  برنمی

 :جواب دادم
   !هاست خورد، فقط نشانۀ موذیگري گل ـ خار به هیچ دردي نمی

  :کنان گفت ، با بغض خاصی پرخاش اي سکوت کوچولو، پس از لحظه ولی شازده
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- Њарфатро бовар намекунам! Гулњо заифанд. 
Содаанд. Њар тур ки битавонанд, ба худашон 
ќуввати ќалб медињанд. Хаёл мекунанд, ки бо 
хорњошон метавонанд дигаронро битарсонанд... 

Њеч љавоб надодам. Дар он лањза бо худам 
мегуфтам: «агар ин печ боз њам сарсахтї кунад, ба 
зарби чаккуш хурдаш мекунам.»  

Шоздакучулу дубора афкорамро ба њам рехт: 
- Ва ту хаёл мекунї, ки гулњо... 
- На! На! Ман њеч хаёле намекунам! Њамин тавр 

як чизе парондам. Ман дорам корњои љиддї мекунам!  
Њайратзада нигоњам кард: 
- Корњои љиддї! 
Маро медид, ки чаккуш ба даст ва бо 

ангуштњои сиёњшуда аз равѓан, бар рўйи чизе, ки 
ба назари ў бисёр зишт меомад, хам шудаам. 

 

اـن        . اند  ساده. اند  ها ضعیف   گل!  کنم   ـحرفت را باور نمی     هر طور که بتواننـد بـه خودش
 ...توانند دیگران را بترسانند کنند که با خارهاشان می خیال می. دهند قوت قلب می

اگر این پیچ باز هـم      «: گفتم  در آن لحظه با خودم می     .   ندادم هیچ جواب 
ردش می  ».کنم سرسختی کند به ضرب چکش خُ

  :کوچولو دوباره افکارم را به هم ریخت شازده
 ...ها کنی که گل ـ و تو خیال می

مـن  . همین طور یک چیـزي پرانـدم      !  کنم  من هیچ خیالی نمی   !  نه!  ـ نه 
 !کنم دارم کارهاي جدي می

  :زده نگاهم کرد یرتح
  !ـ کارهاي جدي

، بر روي  شده از روغن هاي سیاه ، و با انگشت     دید که چکش به دست      مرا می 
 .ام آمد خم شده چیزي که به نظر او بسیار زشت می
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- Ту њам мисли одамбузургњо њарф мезанї!  
Каме шармгин шудам. Вале ў берањмона идома дод: 
- Ту њама чизро ивазї мегирї, њама чизро бо 

њам ќотї (омехта) мекунї!  
Ба ростї, ки сахт хашмгин шуда буд. Мўњои 

тилоии худро дар баробари бод такон медод: 
 

  !زنی ها حرف می بزرگ آدم  ـ تو هم متل 
 :رحمانه ادامه داد ولی او بی.  کمی شرمگین شدم

 !کنی  چیز را با هم قاطی می، همه گیري ـ تو همه چیز را عوضی می
اـن             . راستی که سخت خشمگین شده بود       به اـد تک موهاي طلایـی خـود را در برابـر ب
 :داد می

 

- Ман сайёрае суроѓ дорам, ки як оќои сурхрў дар 
он њаст. Ў њаргиз гуле бў накардааст. Њаргиз ситорае 
тамошо накардааст. Њаргиз касеро дўст надоштааст. 
Њаргиз љуз љамъ задани ададњо кори дигаре 
накардааст. Ва тамоми рўз мисли ту такрор мекунад: 
«Ман одами љиддї њастам! Ман одами љиддї њастам!» 
ва бод ба ѓаб-ѓаб меандозаду ба худаш меболад. Вале ў 
одам нест, ќорч (замбуруѓ)  аст!  

- Чї њаст? 
- Ќорч аст!  
 

او هرگز .  رو در آن هست اي سراغ دارم که یک آقاي سرخ سیاره  ـ من 
هرگز کسی را دوست .  اي تماشا نکرده است هرگز ستاره.  گلی بو نکرده است

و تمام روز .  هرگز جز جمع زدن عددها کار دیگري نکرده است.  نداشته است
و باد به » ! هستممن آدم جدي !  من آدم جدي هستم «: کند مثل تو تکرار می

  !، قارچ است ولی او آدم نیست. بالد اندازد و به خودش می غبغب می
 ؟ ـ چی هست
 !ـ قارچ است
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Акнун ранги шоздакучулу аз хашм парида буд. 
- Миллиюнњо сол аст, ки гулњо хор месозанд. 

Миллиюнњо сол аст, ки боз њам гўсфандњо гулњоро 
мехўранд. Ин ки одам бихоњад бифањмад чаро гулњо 
ин ќадр ба худашон зањмат медињанд, то хорњое 
бисозанд, ки њаргиз ба њеч дарде намехўрад, оё ин 
љиддї нест? Оё љанг миёни гўсфандњо ва гулњо 
муњим нест? Оё ин љиддитар ва муњимтар аз 
љамъзаданњои як оќои гундаи сурхрў нест? Ва агар 
ман гули бењамтое дар љањон бишиносам, ки љуз дар 
сайёраи ман дар њеч љойи дигар ёфт нашавад ва он 
ваќт як гўсфанди кўчак битавонад як рўз субњ онро 
як луќма кунад ва худ надонад, ки чї мекунад, 
лобуд ин њам муњим нест!  

 
 .کوچولو از خشم پریده بود اکنون رنگ شازده

ها سال است کـه بـاز         میلیون. سازند  ها خار می    ها سال است که گل      ـ میلیون 
قدر بـه   ا اینه اینکه آدم بخواهد بفهمد چرا گل. خورند ها را می هم گوسفندها گل  

خورد،   دهند تا خارهایی بسازند که هرگز به هیچ دردي نمی           خودشان زحمت می  
؟ آیـا ایـن       ها مهـم نیـست      ؟ آیا جنگ میان گوسفندها و گل        آیا این جدي نیست   

؟ و اگر من گـل   رو نیست هاي یک آقاي گندة سرخ   تر از جمع زدن     تر و مهم    جدي
سیارة مـن در هـیچ جـاي دیگـر یافـت                همتایی در جهان بشناسم که جز در          بی

وقت یک گوسفند کوچک بتواند یک روز صبح آن را یک لقمه کنـد و                 نشود و آن  

  !کند، لابد این هم مهم نیست خود نداند که چه می
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Сурх шуд ва боз гуфт: 
- Агар касе гулеро дўст бидорад, ки дар 

миллиюнњо миллиюн ситора якто бошад њамин кофист, 
то њар ваќт ки ба ситорањо нигоњ мекунад, хушбахт 
бошад. Нигоњ мекунад ва бо худ мегўяд: «гули ман он 
љо дар яке аз ин ситорањост...». Вале, агар гўсфанд гулро 
бихўрад, мисли ин аст, ки якбора њамаи ситорањо 
хомўш шаванд! Ва лобуд ин њам муњим нест!  

Беш аз ин натавонист бигўяд. Ногањон буѓзаш 
таркид ва ба гиря уфтод. 

 

  :سرخ شد و باز گفت
هـا میلیـون سـتاره یکتـا باشـد           ـاگر کسی گلی را دوست بدارد که در میلیون         

نگـاه  . کنـد خوشـبخت باشـد       ها نگاه مـی     است تا هر وقت که به ستاره        همین کافی 
ولـی اگـر    » ... هاسـت   جا در یکی از این ستاره     گل من آن    «: گوید  کند و با خود می      می

و ! هـا خـاموش شـوند    گوسفند گل را بخورد مثل این است که یکباره همـۀ سـتاره       
 !لابد این هم مهم نیست

 .ناگهان بغضش ترکید و به گریه افتاد. بیش از این نتوانست بگوید
 

Шаб шуда буд. Ман абзорњоро ба каноре 
андохта будам. Дигар чаккушу печу муњра ва 
ташнагию марг бароям њеч ањаммият надошт. Дар як 
ситора, дар як сайёра, сайёраи ватани ман, Замин, 
шоњзодаи  кўчаке  буд,  ки  ниёзманди  тасаллї  буд! 

 

دیگر چکش و پیچ .  من ابزارها را به کناري انداخته بودم. شب شده بود
، در یک  در یک ستاره.   برایم هیچ اهمیت نداشتو مهره و تشنگی و مرگ

، شـاهزادة کـوچکی بـود کـه نـیازمـند  سـیارة وطن مـن، زمـین  ،  سیاره  
  !تـسلیّ بـود
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Ўро дар баѓал гирифтам ва тоб додам ва гуфтам: 
«гуле, ки ту дўсташ дорї, дар хатар нест ... Ман алон 
як пўзабанд барои гўсфандат мекашам... Ман як 
нарда барои гулат мекашам... Ман...»… 

 

گلی که تو دوستش داري در خطر  «: او را در بغل گرفتم و تاب دادم و گفتم
من یک نرده براي گلت ...  کشم بند براي گوسفندت می من الآن یک پوزه... نیست 

 »...من... کشم می
 
Дигар намедонистам чї бигўям. Њис 

мекардам, ки хому нотавонам. Намедонистам чї 
гуна ба ў бирасам, куљо ба ў бипайвандам ... Чї 
розомез аст олами ашк!  

 

.  توانم کردم که خام و نا حس می.  دانستم چه بگویم دیگر نمی
مِ ... ، کجا به او بپیوندم  دانستم چگونه به او برسم نمی چه رازآمیز است عالَ
 !اشک
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Хеле зуд тавонистам он гулро бењтар 

бишиносам. Дар сайёраи шоздакучулу њамеша 
гулњои бисёр содае будаанд, фаќат бо як радиф 
гулбарг, ки на љойи чандоне мегирифтаанд ва на 
музоњими касе мешудаанд. Субњи як рўз дар миёни 
алафњо падид меомадаанд ва шаби њамон рўз 
мепажмурдаанд. Вале ин гул як рўз, аз донае, ки 
маълум набуд аз куљо омадааст, љавона зада буд ва 
шоздакучулу аз нињоле, ки ба њеч нињоли дигар 
шабоњат надошт, бо дилсўзї муроќибат карда буд. 
Баид набуд, ки он навъи тозае аз боъубоб бошад. 

 

کوچولو  سیارة شازده  در .  خیلی زود توانستم آن گل را بهتر بشناسم
، که نه جاي  اند، فقط با یک ردیف گلبرگ اي بوده هاي بسیار ساده همیشه گل
صبح یک روز در میان . اند شده اند و نه مزاحم کسی می گرفته چندانی می

ولی این گل یک روز، . اند پژمرده اند و شب همان روز می آمده ها پدید می علف
کوچولو از  ، جوانه زده بود و شازده اي که معلوم نبود از کجا آمده است از دانه

. نهالی که به هیچ نهال دیگر شباهت نداشت با دلسوزي مراقبت کرده بود
  .اي از بائوباب باشد بعید نبود که آن نوعِ تازه
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Аммо нињол зуд аз рушд бозмонда ва дастба-кори 
баровардани гул шуда буд. Шоздакучулу, ки шоњиди 
рўидани ѓунчаи дуруште буд, њис мекард, ки чизи 
муъљизосое аз он берун хоњад омад. Вале гул дар 
паноњи ошёнаи сабзаш дар кори худорої буд. 
Рангњояшро бо диќќат интихоб мекард. Оњиста-оњиста 
либос мепўшид ва гулбаргњояшро як-як сомон медод. 
Намехост монанди гули шаќоиќ бо љомаи пурчину-
шикан берун ояд. Мехост бо тамомии  љилваи 
љамолаш таљаллї кунад. Оре, ў ишвагаре тамомиёр 
буд! Ороиши мармузаш рўзњо ва рўзњо идома дошт, то 
саранљом, як рўз субњ, дуруст њангоми сар задани 
офтоб, аз парда бадар омад ва пас аз он њама кору 
кўшиш, хамёзае кашиду  гуфт: 

 

 
.  گل شده بودکارِ برآوردنِ به اما نهال زود از رشد بازمانده و دست

کرد که چیزِ  کوچولو که شاهد روییدن غنچۀ درشتی بود حس می شازده
، در کارِ  ولی گل، در پناه آشیانۀ سبزش. آسایی از آن بیرون خواهد آمد معجز

آهسته لباس  آهسته. کرد هایش را با دقّت انتخاب می رنگ. خودآرایی بود
خواست مانند گل   نمی.داد یک سامان می هایش را یک پوشید و گلبرگ می

رچین خواست با تمامیِ جلوة جمالش  می. وشکن بیرون آید شقایق با جامۀ پ

آرایش مرموزش روزها و روزها ! عیار بود گري تمام ، او عشوه آري. تجلیّ کند

، از پرده  ، درست هنگام سر زدنِ آفتاب ، یک روز صبح  تا سرانجام ادامه داشت
 :اي کشید و گفت ، خمیازه کار و کوششهمه  درآمد و، پس از آن به
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- Оњ! Ман тоза бедор шудаам ... Аз шумо узр 
мехоњам... Мўњоямро њанўз шона накардаам... 

Шоздакучулу дигар натавонист шигифтї ва 
шефтагии худро пинњон бидорад ва гуфт: 

- Шумо чї зебоед!  

 
موهایم را هنوز شانه ...  خواهم از شما عذر می... ام  من تازه بیدار شده!  ـ آه
 ...ام نکرده

کوچولو دیگر نتوانست شگفتی و شیفتگی خود را پنهان بدارد و  شازده
  :گفت

 !ـ شما چه زیبایید
 
Гул ба нармї посух дод: 
- Бале, ки њастам! Ману хуршед бо њам 

даромадаем... 
Шоздакучулу пай бурд, ки ў хеле њам фурўтан 

нест, аммо чї шўрангез буд!  
Лањзае гузашту гул гуфт: 
 

 :نرمی پاسخ داد گل به
 ... ایم من و خورشید با هم درآمده!  ـ بله که هستم

 !، اما چه شورانگیز بود ی برد که او خیلی هم فروتن نیستکوچولو پ شازده
  :اي گذشت و گل گفت لحظه
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- Гумонам ваќти субњона аст. Лутфан, 
мешавад фикре њам барои ман бикунед... 

Ва шоздакучулу, шармзада, як обпош оби 
хунук оварда ва дар пойи гул рехта буд. 

 

 ...شود فکري هم براي من بکنید لطفاً می.   ـگمانم وقت صبحانه است
 .پاش آب خنک آورده و در پاي گل ریخته بود زده، یک آب کوچولو، شرم و شازده

 

Чунин буд, ки гул бо худписандии омехта ба 
зудранљї, хеле зуд мояи озори шоздакучулу шуда 
буд. Масалан, як рўз сухан аз чањорто хори худ ба 
миён оварда ва ба шоздакучулу гуфта буд: 

 

، خیلی زود مایۀ  چنین بود که گل با خودپسندي آمیخته به زودرنجی
مثلاً یک روز سخن از چهار تا خار خود به میان . کوچولو شده بود آزار شازده

 :کوچولو گفته بود آورده و به شازده
 
- Њоло бабрњо бо он чанголњошон биёянд, 

бубинам!  
Шоздакучулу эътироз карда буд,ки: 
- Дар сайёраи ман бабр куљо буд? Тоза, 

бабрњо, ки алаф намехўранд. 
Гул ба нармї посух дода буд: 
- Ман, ки алаф нестам. 
- Бубахшед, узр мехоњам. 
 
 

 !هاشان بیایند ببینم ـ حالا ببرها با آن چنگال
 :کوچولو اعتراض کرده بود که شازده
  .خورند سیارة من ببر کجا بود؟ تازه، ببرها که علف نمی  ـ در 
 :نرمی پاسخ داده بود گل به

  . ـ من که علف نیستم
  . خواهم ـ ببخشید، عذر می
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- Ман аслан аз бабрњо наметарсам, вале аз 
бод вањшат мекунам. Шумо тиљир (девори 
муваќќат аз њасир ё порча) надоред? 

Ва шоздакучулу бо худ гуфта буд: «вањшат аз 
бод... Баид аст, ки гиёњ аз бод битарсад. Ин гул 
мављуди аљибест.»  

- Шабњо маро зер њубоби шишаї бигузоред. 
Дар вилояти шумо њаво хеле сард аст. Вазъи ин љо 
њеч рў ба роњ нест. Он љо, ки ман будам... 

 
شـما تجیـر   .  کـنم  ، ولـی از بـاد وحـشت مـی     ترسم ـ من اصلاً از ببرها نمی     

 ندارید؟
بعید اسـت کـه گیـاه از    ... وحشت از باد «: کوچولو با خود گفته بود    و شازده 
 ».ل موجود عجیبی استاین گ. باد بترسد

در ولایت شما هوا خیلی . اي بگذارید ها مرا زیر حباب شیشه ـ شب
 ...آنجا که من بودم.  راه نیست وضع اینجا هیچ روبه.  سرد است
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Вале њарфашро хўрда буд. Ў ба шакли дона ба 
ин љо омада буд. Аз дунёњои дигар наметавонист 
хабар дошта бошад. Шармсор аз ин ки дар лањзаи ба 
њам бофтани дурўѓе чунин бачагона мушташ боз 
шудааст, ду-се бор сурфа карда буд, то 
шоздакучулуро муќассир љилва дињад. 

 

 
از دنیاهـاي  . او به شکل دانه به اینجا آمـده بـود   . ولی حرفش را خورده بود    

ز اینکه در لحظـۀ بـه هـم بـافتنِ     شرمسار ا. توانست خبر داشته باشد دیگر نمی 
، دو سـه بـار سـرفه کـرده بـود تـا           دروغی چنین بچگانه مشتش باز شده است      

 .کوچولو را مقصر جلوه دهد شازده
 



 63 

 
- Пас он тиљир? ... 
- Мехостам биравам биоварам, вале шумо 

доштед суњбат мекардед!  
Он ваќт гул муњкамтар сурфа карда буд, то ба 

њар њол ўро дучори пушаймонї кунад. 
Боре, шоздакучулу, бо вуљуди ишќи 

самимонааш, хеле зуд дар садоќати он гул шак 
карда буд. Суханњои беањаммияти ўро љиддї 
гирифта буд ва эњсоси бадбахтї мекард. 

Як рўз бо ман дарди дил карду гуфт: 
 

  ... ـ پس آن تجیر؟
 !کردید ، ولی شما داشتید صحبت می خواستم بروم بیاورم میـ 
 .هرحال او را دچار پشیمانی کند تر سرفه کرده بود تا به وقت گل محکم آن

، خیلی زود در صداقت آن        اش  کوچولو، با وجود عشق صمیمانه      باري، شازده 
ـت او را جـدي گرفتـه بـود و احـساس               هاي بی   سخن. گل شک کرده بود    یاهم

 .کرد تی میبدبخ
 :یک روز با من درد دل کرد و گفت
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- Намебоист ба њарфњояш гўш дода бошам. Њеч 
ваќт набояд ба њарфи гулњо гўш дод. Онњоро бояд 
тамошо карду бўйид. Гули ман сайёраамро муаттар 
мекард,  вале ман намедонистам чї гуна аз он лаззат 
бибарам. Он ќазияи чанголи бабр, ки лаљамро 
дароварда буд (боиси хашмам шуда буд),  њаќќан 
боястї маро ба риќќат оварда бошад. 

Як бори дигар боз њам бо ман дарди дил кард: 
 

هیچ وقت نباید به حرف .  هایش گوش داده باشم بایست به حرف ـ نمی
ام را معطّر  سیاره  گلِ من . ییدها را باید تماشا کرد و بو آن. ها گوش داد گل
آن قضیۀ چنگالِ ببر که .  دانستم چگونه از آن لذّت ببرم کرد، ولی من نمی می

  .لجم را درآورده بود حقاً بایستی مرا به رقّت آورده باشد
  :یک بار دیگر باز هم با من درد دل کرد

 
- Ман он замон натавониста будам чизе 

бифањмам. Њаќ ин буд, ки кирдорашро бисанљам, на 
гуфторашро. Ў маро муаттар мекард, вуљудамро 
равшан мекард. Кори дурусте набуд, ки фирор 
кардам. Њаќ ин буд, ки пушти найрангњои кўчакаш 
пай ба муњаббаташ бибарам. Гулњо пур аз 
таноќузанд! Вале ман бисёр љавон будам ва њанўз 
намедонистам, ки чї гуна бояд ўро дўст бидорам. 

 

حق این بود که کردارش را .  ـ من آن زمان نتوانسته بودم چیزي بفهمم
کار . کرد کرد، وجودم را روشن می او مرا معطّر می. بسنجم نه گفتارش را

هاي کوچکش پی به  حق این بود که پشت نیرنگ.  درستی نبود که فرار کردم
ولی من بسیار جوان بودم و هنوز ! اند ها پر از تناقض گل.  محبتش ببرم

  . دانستم که چگونه باید او را دوست بدارم نمی
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Гумон мекунам, ки шоздакучулу барои 

гурехтан аз он љо, аз муњољирати дастаии мурѓони 
вањшї истифода кард. Субњи рўзи њаракат, 
сайёраашро хуб мураттаб кард. Танўраи 
оташфишонњои равшанро бадиќќат покиза кард. 
Ду оташфишони шуълавар дошт, ки субњонаашро 
рўйи онњо ба осонї гарм мекард. Як оташфишони 
хомўш њам дошт, вале ба ќавли худаш: «аз куљо 
маълум, ки њамеша ин љур бимонад», пас танўраи 
оташфишони хомўшро њам покиза кард. 
Оташфишонњо, агар хуб пок бишаванд, ором ва 
мураттаб месўзанд  ва  гур  намегиранд.  Шуълаи 

 

کوچولو، براي گریختن از آنجا، از مهاجرت  کنم که شازده گمان می
اش را خوب  سیاره  ،  صبح روز حرکت. اي مرغان وحشی استفاده کرد دسته

ب کرد فشان  دو آتش. دقّت پاکیزه کرد هاي روشن را به فشان  تنورة آتش.مرتّ
یک . کرد آسانی گرم می ها به اش را روي آن ور داشت که صبحانه شعله

از کجا معلوم که «: ، ولی به قول خودش فشان خاموش هم داشت آتش
د همیشه این . فشان خاموش را هم پاکیزه کرد آتش ، پس تنورة»جور بمانَ

  شعلۀ. گیرند سوزند و گرُ نمی ها اگر خوب پاك بشوند آرام و مرتبّ می فشان آتش
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оташфишон њам мисли шуълаи оташи бухорї аст. 
Албатта мо, дар кураи Замин, бисёр кўчактар аз 
онем, ки битавонем оташфишонњоямонро пок 
кунем. Барои њамин аст, ки ин њама дардисар 
бароямон дуруст мекунанд. 

 

، بسیار  البتّه ما، در کرة زمین.  فشان هم مثل شعلۀ آتش بخاري است آتش
براي همین است .  هایمان را پاك کنیم فشان تر از آنیم که بتوانیم آتش کوچک
 .کنند همه دردسر برایمان درست می که این

 
Шоздакучулу, бо дили гирифта, охирин 

нињолњои боъубобро низ аз реша канд. Гумон 
мекард, ки дигар њаргиз ба он љо барнамегардад. 
Аммо њамаи ин корњои якнавохти рўзмарра дар 
он рўз субњ барояш лутфи дигаре дошт. Ва 
њангоме ки охирин бор гулро об дод ва хост, то 
њубоби шишаиро рўйи он бигузорад, њис кард, ки 
дорад ба гиря меуфтад. Рў ба гул карду гуфт: 

- Худо њофиз. 
Вале гул љавоб надод. 
 

هاي بائوبـاب را نیـز از ریـشه           کوچولو، با دلی گرفته، آخرین نهال       شازده
اما همـۀ ایـن کارهـاي       . گردد  کرد که دیگر هرگز به آنجا برنمی        گمان می . کنَد

و هنگـامی کـه     .  یکنواخت روزمره در آن روز صبح برایش لطف دیگري داشـت          
اي را روي آن بگذارد، حس      آخرین بار گل را آب داد و خواست تا حباب شیشه          

 :رو به گل کرد و گفت. افتد کرد که دارد به گریه می
 .ـ خداحافظ

 .ولی گل جواب نداد
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Танўраи оташфишонро бадиќќат покиза кард 

.دقّت پاکیزه کرد فشان را به تنورة آتش  
  
Шоњзода дубора гуфт: 
- Худо њофиз. 
Гул сурфа кард, вале ин сурфа аз зуком набуд. 

Саранљом ба забон омаду гуфт: 
- Ман ањмаќ будам. Аз ту узр мехоњам. 

Умедворам, ки хушбахт бишавї. 
 

 :شاهزاده دوباره گفت
 . ـ خداحافظ

مـد و   سـرانجام بـه زبـان آ      . گل سرفه کرد، ولی این سرفه از زکام نبـود         
  :گفت

. امیدوارم که خوشبخت بشوي.  خواهم از تو عذر می.  ـ من احمق بودم  
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Шоздакучулу аз ин ки маломате аз гул 
нашунид, тааљљуб кард. Њайратзада ва њубоб ба 
даст истода буд ва аз ин мењрубонии ором сар 
дарнамеовард. 

Гул гуфт: 
- Оре, ман дўстат дорам. Ту њеч ваќт инро 

нафањмидї, таќсири худам буд. Њоло дигар 
ањаммият надорад, вале ту њам мисли ман ањмаќ 
будї. Умедворам, ки хушбахт бишавї ... Ин 
њубобро бигузор канор, дигар онро намехоњам. 

- Вале бод... 
- Ман он ќадрњо њам зуком нестам... Њавои 

хунуки шаб сари њолам меоварад. Охир ман гулам. 
- Вале њайвонњо... 
 

ـب کـرد            شازده زده و    حیـرت . کوچولو از اینکه ملامتی از گل نشنید تعج
 .آورد حباب به دست ایستاده بود و از این مهربانی آرام سر درنمی

 :گل گفت
، تقـصیر خـودم       تو هیچ وقت این را نفهمیـدي      .  ، من دوستت دارم     ـ آره 

امیـدوارم کـه    .  لا دیگر اهمیت ندارد، ولی تو هم مثل من احمق بـودي           حا. بود
 . خواهم این حباب را بگذار کنار، دیگر آن را نمی... خوشبخت بشوي 
 ...ـ ولی باد

آخـر  . آورد  هواي خنک شب سر حالم می     ...  ـ من آن قدرها هم زکام نیستم      
 .من گلم

  ...ها ـ ولی حیوان
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- Ман бояд љаври ду-сето кирми њашараро 
бикашам, то битавонам бо парвонањо ошно 
бишавам, ки гўё хеле хушгиланд. В-агар на, дигар 
кї ба диданам меояд? Ту, ки рафтаї ба дур-дурњо. 
Аз њайвонњои гунда (калон) њам наметарсам. Ман 
барои худам чангол дорам. 

Ва бо содадилї чањорто хорашро нишон дод. 
Сипас гуфт: 

- Ин ќадр тўлаш надењ, њавсалаамро сар 
мебарї. Ту тасмим гирифтаї, ки биравї. Хуб, 
бирав!  

Зеро намехост, ки шоздакучулу ашкњояшро 
бубинад, азбаски маѓрур буд. 

 

ا ها آشن ـ من باید جورِ دو سه تا کرم حشره را بکشم تا بتوانم با پروانه
آید؟ تو که  وگرنه دیگر کی به دیدنم می. اند بشوم که گویا خیلی خوشگل

من براي خودم چنگال .  ترسم هاي گنده هم نمی از حیوان. اي به دوردورها رفته
 . دارم

 :سپس گفت. و با ساده دلی چهار تا خارش را نشان داد
اي که  تو تصمیم گرفته.  بري ام را سر می ، حوصله قدر طولش نده ـ این

 !، برو خوب.  بروي
که  هایش را ببیند، از بس کوچولو اشک خواست که شازده زیرا نمی

  .مغرور بود
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Шоздакучулу ба минтаќаи хурдасайёрањои 
325 ва 326 ва 327 ва 328 ва 329 ва 330 расид. Пас ба 
як-яки онњо сар зад, то њам саргарм шавад ва њам 
чизе биёмўзад. 

Хурдасайёраи аввал љойгоњи шоњ буд. Шоњ 
бо љомае аз махмали арѓувонї ва ќоќум бар тахти 
бисёр сода ва дар айни њол бошукўњ нишаста буд. 

Њамин ки чашми шоњ ба шоздакучулу уфтод, 
ба садои баланд гуфт: 

 

 و  328 و   327و   326 و   325هـاي     سیاره    کوچولو به منطقۀ خرده     شازده
ها سـر زد تـا هـم سـرگرم شـود و هـم        یک آن   پس به یک  .  رسید 330 و   329

 .چیزي بیاموزد
اي از مخمـل ارغـوانی و    شـاه بـا جامـه   . سیارة اول جایگاه شاه بود    خرده

 .قاقمُ بر تختی بسیار ساده و در عین حال باشکوه نشسته بود
 :ي بلند گفتکوچولو افتاد به صدا که چشم شاه به شازده همین
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- Хуб, ин њам раияте аз раъоёи ман!  
Ва шоздакучулу бо худ гуфт: 
- Аз куљо маро мешиносад? Ў, ки то њоло 

маро надидааст!  
Намедонист, ки дунё барои шоњон бисёр сода 

шудааст ва онњо њамаи мардумро раияти худ 
мебинанд. 

Шоњ аз ин ки тавониста буд саранљом бар 
касе подшоњї кунад, бод ба ѓабѓаб андохт ва гуфт: 

- Биё наздик, то бењтар бубинамат. 
Шоздакучулу бо нигоњ дунболи љое мегашт, 

то бинишинад, вале шинели ќоќуми муљаллали 
шоњ њама љойи сайёраро гирифта буд. Ночор 
њамон љо истод ва чун хаста буд, хамёзае кашид. 

 

عایاي من ـ خوب این هم رعیتی از ر ،! 
 :کوچولو با خود گفت و شازده

 ! شناسد؟ او که تا حالا مرا ندیده است ـ از کجا مرا می
ها همۀ  دانست که دنیا براي شاهان بسیار ساده شده است و آن نمی

 .بینند مردم را رعیت خود می
بر کسی پادشاهی کند باد به غبغب شاه از اینکه توانسته بود سرانجام 

 :انداخت و گفت
 . ـ بیا نزدیک تا بهتر ببینمت

گشت تا بنشیند، ولی شنلِ قاقمُ مجللّ  کوچولو با نگاه دنبال جایی می شازده

جا ایستاد و چون خسته بود،  ناچار همان. سیاره را گرفته بود  شاه همه جاي 
  .اي کشید خمیازه
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Шинели ќоќуми муљаллали шоњ њама љои сайёраро 

гирифта буд 
.جاي سیاره را گرفته بود شنلِ قاقمِ مجلّلِ شاه همه  

  
Султон ба ў гуфт: 
- Хамёза кашидан дар њузури шоњ хилофи 

ойин аст. Ман ба ту иљоза намедињам. 
Шоздакучулу шармзада гуфт: 
 

 :سلطان به او گفت
مـن بـه تـو اجـازه     .  ـ خمیازه کشیدن در حضور شاه خلاف آیین اسـت        

 . دهم نمی
 :زده گفت کوچولو شرم شازده
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- Наметавонам љилави хамёзаамро бигирам. 
Охир ман аз роњи хеле дур омадаам ва њеч 
нахобидаам. 

Шоњ гуфт: 
- Пас ба ту дастур медињам, ки хамёза 

бикашї. Солњост, ки ман хамёза кашидани касеро 
надидаам. Хамёза барои ман аз чизњои тамошої 
аст. Зуд бош, боз њам хамёза бикаш. Ба ту дастур 
медињам. 

Шоздакучулу сурх шуду гуфт: 
- Охир њул (дасту погумкарда, музтариб) 

шудаам... Дигар хамёзаам намеояд... 
Шоњ гуфт: 
- Њум! њум! Пас ман ... ба ту дастур медињам, 

ки гоње хамёза бикашї ва гоње њам... 
 

ام و  آخر من از راه خیلـی دور آمـده   .  ام را بگیرم    توانم جلو خمیازه    ـ نمی 
 . ام هیچ نخوابیده

 :شاه گفت
هاسـت کـه مـن       سـال .  دهم که خمیـازه بکـشی        پس به تو دستور می     ـ

.  خمیازه براي من از چیزهاي تماشایی اسـت     .  ام  خمیازه کشیدن کسی را ندیده    
 . دهم به تو دستور می.  ، باز هم خمیازه بکش زود باش

 :کوچولو سرخ شد و گفت شازده
 ...آید ام نمی دیگر خمیازه...  ام ـ آخر هول شده

 :تشاه گف
دهم کـه گـاهی خمیـازه بکـشی و           به تو دستور می   ... پس من   !  هوم!   ـهوم 

 ...گاهی هم
 



 74 

Минну  мин мекард ва ба назар меомад, ки 
мукаддар шудааст. 

Зеро он чи барои шоњ ањамият дошт, ин буд, 
ки њукмаш бедиранг иљро шавад. Нофармониро 
тањаммул намекард. Ў султони худкома буд. Аммо 
чун марди некнафсе буд, дастурњои оќилона содир 
мекард. Масалан мегуфт: 

- Агар ман ба яке аз сардоронам дастур 
бидињам, ки мурѓи дарёї бишавад ва ў фармон 
набарад, таќсир аз ў нест, таќсир аз ман аст. 

Шоздакучулу мањљубона пурсид: 
- Иљоза њаст, ки бинишинам? 
Шоњ бо љалоли тамом, гўшаи домани 

ќоќумашро пас кашиду гуфт: 
- Ба ту дастур медињам, ки бинишинї. 
 

  . آمد که مکدر شده است کرد و به نظر می منّ و من می
درنـگ اجـرا      زیرا آنچه براي شاه اهمیت داشت این بود که حکمش بـی           

ـا چـون مـرد      . او سـلطانی خودکامـه بـود      . کـرد   نافرمانی را تحمل نمی   . شود ام
 :گفت مثلاً می. کرد نفَسْی بود، دستورهاي عاقلانه صادر می نیک

ـ اگر من به یکی از سردارانم دستور بدهم که مـرغ دریـایی بـشود و او                  
رد، تقصیر از او نیست َتقصیر از من است فرمان نب ، . 

 :کوچولو محجوبانه پرسید شازده
 ت که بنشینم؟ـ اجازه هس

 :، گوشۀ دامن قاقمش را پس کشید و گفت شاه با جلالِ تمام
  . دهم که بنشینی ـ به تو دستور می
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Вале шоздакучулу тааљљуб мекард. Сайёра 
бисёр кўчак буд. Пас шоњ ба чї чиз салтанат 
мекард? 

Ба шоњ гуфт: 
- Ќурбон, љасоратамро афв бифармоед, 

мехоњам аз шумо суоле бикунам... 
Шоњ бо аљала љавоб дод: 
- Ба ту дастур медињам, ки суол бикунї. 
- Ќурбон, шумо ба чї салтанат мекунед? 
Шоњ хеле сода љавоб дод: 
- Ба њама чиз. 
- Ба њама чиз? 
Шоњ бо њаракати ором ба сайёраи худ ва 

сайёрањои дигар ва ситорањо ишора кард. 
Шоздакучулу пурсид: 
 

ب می    ولی شازده  اره بسیار کوچک بود       . کرد  کوچولو تعجپس شاه به   . سی

 کرد؟ چه چیز سلطنت می
 :به شاه گفت

 ... خواهم از شما سؤالی بکنم ، جسارتم را عفو بفرمایید، می ـ قربان
 :شاه با عجله جواب داد

 . سؤال بکنی دهم که  ـ به تو دستور می
 کنید؟ ما به چه سلطنت می، ش ـ قربان

 :شاه خیلی ساده جواب داد
 .ـ به همه چیز
 ـ به همه چیز؟

 .ها اشاره کرد هاي دیگر و ستاره سیاره  سیارة خود و   شاه با حرکتی آرام به 
 :کوچولو پرسید شازده
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- Ба њамаи инњо? 
Шоњ љавоб дод: 
- Ба њамаи инњо. 
Зеро ў на танњо султоне худкома буд, ки 

султони мутлаќи љањон њам буд. 
- Ва ситорањо њам аз шумо фармон мебаранд? 
Шоњ гуфт: 
- Албатта! Њама бедиранг фармон мебаранд. 

Ман беинзиботиро иљоза намедињам. 
Чунин ќудрате шоздакучулуро ба шигифт овард. 

Агар худаш чунин ќудрате медошт, метавонист дар як 
рўз на танњо чињилу чањор бор, балки њафтоду ду ё 
њатто сад, ё њатто дувист бор ѓуруби офтобро тамошо 
кунад ва лозим набошад, ки сандалияшро аз ин сў ба 
он сў бибарад! Чун аз ёди сайёраи кўчаки 
рањокардааш андаке дилафсурда шуда буд, ба худ 
љуръат дод, то аз шоњ дархости марњамате кунад: 

 

 ها؟ ـ به همۀ این
 :شاه جواب داد
 .ها ـ به همۀ این

 .تنها سلطانی خودکامه بود، که سلطان مطلق جهان هم بود زیرا او نه
 برند؟ ها هم از شما فرمان می ـ و ستاره
 :شاه گفت
 . دهم ه نمیانضباطی را اجاز من بی. برند درنگ فرمان می همه بی!  ـ البتّه

اگر خودش چنین قدرتی . کوچولو را به شگفت آورد چنین قدرتی شازده
وچهار بار، بلکه هفتادودو یا حتی  تنها چهل توانست در یک روز نه داشت می می

اش را  صد یا حتی دویست بار غروب آفتاب را تماشا کند و لازم نباشد که صندلی

افسرده  اش اندکی دل کرده یارة کوچک رهاس  چون از یاد ! از این سو به آن سو ببرد
 :شده بود، به خود جرئت داد تا از شاه در خواست مرحمتی کند
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- Дилам мехост, ки ѓуруби офтобро бубинам. 
Лутф бифармоед ... Ба хуршед дастур бидињед, ки 
ѓуруб кунад... 

Шоњ гуфт: 
- Агар ман ба яке аз сардоронам дастур бидињам, 

ки мисли парвона аз ин гул ба он гул бипарад ё 
намоишномае ба шеър бинависад, ё мурѓи дарёї 
бишавад ва агар сардор дастурро иљро накунад, ман ё  
ў, кадом муќассирем? 

Шоздакучулу бо лањни муњкаме гуфт: 
- Шумо муќассиред. 
Шоњ гуфт: 
- Сањењ аст. Бояд аз њар кас кореро хост, ки аз ў 

бармеояд. Ќудрат пеш аз њар чиз, муттакї ба аќл аст. 
Агар ту ба афроди миллатат дастуре бидињї, ки худро 
ба дарё биандозанд, онњо шўриш хоњанд кард. Ман 
њаќ дорам, ки аз онњо итоат бихоњам, чун дастурњоям 
оќилона аст. 

 

بـه  ... لطـف بفرماییـد   .  خواسـت کـه غـروب آفتـاب را ببیـنم          ـ دلم می  
  ...خورشید دستور بدهید که غروب کند

  :شاه گفت
ـ اگر من به یکی از سردارانم دستور بدهم که مثل پروانه از این گل بـه        

اي به شعر بنویسد یا مرغ دریایی بشود و اگـر سـردار     آن گل بپرد یا نمایشنامه    
 ؟ ا او، کدام مقصریمدستور را اجرا نکند، من ی

 :کوچولو با لحن محکمی گفت شازده
 .ـ شما مقصرید

  :شاه گفت
قدرت . آید  باید از هرکس کاري را خواست که از او برمی         .  ـ صحیح است  

اگر تو به افراد ملتّت دسـتور بـدهی کـه           .  پیش از هر چیز، متکّی به عقل است       
هـا    من حق دارم کـه از آن      . ردها شورش خواهند ک     خود را به دریا بیندازند، آن     

  . هایم عاقلانه است ، چون دستور اطاعت بخواهم
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Шоздакучулу, ки он чи мепурсид, њаргиз 
фаромўш намекард, боз гуфт: 

- Пас ѓуруби офтоби ман чї мешавад? 
- Ту њам ба ѓуруби офтобат мерасї. Ман 

фармонашро содир хоњам кард. Мунтањо, бино ба 
сиёсати кишвардорї, мунтазир мемонам, то 
заминаи кор омода шавад. 

Шоздакучулу пурсид: 
- Кай омода мешавад? 
Шоњ аввал ба таќвими бузурге нигоњ кард ва 

баъд гуфт: 
- Њон, њон! Бале, бале! ... њудуди ... њудуди ... 

Имшаб њудуди соати њафту чињил даќиќа! Ва он ваќт 
худат хоњї дид, ки дастури ман чї тавр иљро мешавад. 

Шоздакучулу хамёза кашид. Дар њасрати 
дидори ѓуруби офтобаш буд. Аз ин гузашта, каме 
њам касал шуда буд. Ба шоњ гуфт: 

 

 :کرد، باز گفت پرسید هرگز فراموش نمی کوچولو که آنچه می شازده
 شود؟ من چه میـ پس غروب آفتاب 

. من فرمانش را صـادر خـواهم کـرد        .  رسی  ـ تو هم به غروب آفتابت می      
 .مانم تا زمینۀ کار آماده شود ، منتظر می منتها، بنا به سیاست کشورداري

 :کوچولو پرسید شازده
 شود؟ ـ کی آماده می

 :شاه اول به تقویم بزرگی نگاه کرد و بعد گفت
امشب حدود ساعت هفت و ... حدود ... د حدو! ...  بله بله!  ـ هان هان

  .شود وقت خودت خواهی دید که دستور من چطور اجرا می و آن!  چهل دقیقه
از . در حسرت دیدار غروب آفتابش بود. کوچولو خمیازه کشید شازده
 :به شاه گفت. ، کمی هم کسل شده بود این گذشته
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- Ман ин љо дигар коре надорам. Мехоњам 
биравам!  

Шоњ, ки аз доштани раият ба худ меболид, 
дар љавоб гуфт: 

- Нарав, нарав. Ман вазират мекунам!  
- Вазири чї? 
- Вазири... Вазири додгустарї!  
- Вале ин љо, ки касе нест, то муњокима 

бишавад. 
Шоњ гуфт: 
- Аз куљо маълум? Ман њанўз ќаламрави 

подшоњиямро нагаштаам. Хеле пир шудаам, љо 
барои колиска (коляска, ароба, фойтун) надорам 
ва аз пиёдаравї хаста мешавам. 

Шоздакучулу, ки хам шуда буд, то бори дигар 
нигоње ба он нимаи сайёра биандозад, гуфт: 

 

 !خواهم بروم می.  ـ من اینجا دیگر کاري ندارم
 :بالید در جواب گفت ت به خود میشاه که از داشتن رعی

 !کنم من وزیرت می. ـ نرو، نرو
 ؟ ـ وزیر چه

 ! وزیرِ دادگستري... ـ وزیرِ
 .ـ ولی اینجا که کسی نیست تا محاکمه بشود

 :شاه گفت
خیلـی پیـر    .  ام  ام را نگـشته   ؟ من هنوز قلمـرو پادشـاهی        ـ از کجا معلوم   

 .شوم روي خسته می ، و از پیاده ، جا براي کالسکه ندارم ام شده
سیاره بیندازد   کوچولو که خم شده بود تا بار دیگر نگاهی به آن نیمۀ  شازده

  :گفت
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- Вале ман нигоњ кардаам. Он љо њам касе нест... 
Шоњ гуфт: 
- Пас ту метавонї худатро муњокима бикунї. 

Ин мушкилтарин кор аст. Муњокима кардани худ 
бисёр мушкилтар аз муњокима кардани дигаре аст. 
Агар битавонї дар бораи худат дуруст њукм кунї, 
маълум мешавад, ки њакими воќеї њастї. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Ман њар љо, ки бошам, метавонам дар бораи 

худам њукм кунам. Лозим нест, ки њатман ин љо 
бошам. 

Шоњ гуфт: 
 

 ... آنجا هم کسی نیست.  ام ن نگاه کردهـ ولی م
 :شاه گفت

.  ترین کـار اسـت   این مشکل.  توانی خودت را محاکمه بکنی  ـ پس تو می   
اگر بتـوانی  .  تر از محاکمه کردن دیگري است     محاکمه کردن خود بسیار مشکل    
 . شود که حکیم واقعی هستی ، معلوم می دربارة خودت درست حکم کنی

 :کوچولو گفت شازده
لازم نیـست کـه   .  توانم دربارة خودم حکم کـنم  ـ من هرجا که باشم می    

 . حتماً اینجا باشم
 :شاه گفت
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- Њум! њум! Ба гумонам, дар гўшае аз сайёраи 
ман як муши пир њаст. Шабњо садояшро 
мешунавам. Ту метавонї ин муши пирро ба пойи 
муњокима бикашї ва гоњ-гоњ ба марг мањкумаш 
кунї. Аз ин ќарор, зиндагиаш вобаста ба адолати 
ту хоњад буд. Аммо ту њар бор ўро машмули афв 
ќарор медињї, то боз њам битавонї муњокимааш 
кунї. Охир яке бештар нест. 

Шоздакучулу љавоб дод: 
- Ман дўст надорам, ки касеро ба марг 

мањкум кунам. Гумонам, дигар бояд биравам. 
Шоњ гуфт: 
- На, нарав. 
Вале шоздакучулу, ки омодаи њаракат шуда 

буд, нахост султони пирро биранљонад ва гуфт: 
 

.  سیارة من یک مـوش پیـر هـست       اي از     به گمانم در گوشه   !  هوم!  ـ هوم 
ه پـاي محاکمـه   توانی ایـن مـوش پیـر را ب ـ     تو می .  شنوم  ها صدایش را می     شب

اش وابـسته بـه      از ایـن قـرار، زنـدگی      .  گاه به مرگ محکومش کنی      بکشی و گاه  

دهـی تـا بـاز هـم         اما تو هر بار او را مشمول عفو قرار می         . عدالت تو خواهد بود   
 . آخر یکی بیشتر نیست.  اش کنی بتوانی محاکمه
 :کوچولو جواب داد شازده

گمانم دیگـر بایـد     .  وم کنم ـ من دوست ندارم که کسی را به مرگ محک         
 . بروم

 :شاه گفت
 .، نرو ـ نه

کوچولو که آمادة حرکت شده بود نخواست سلطان پیر را برنجاندَ  ولی شازده
 :و گفت
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- Агар аълоњазрат майл доранд, ки 

фармонашон айнан иљро шавад, метавонанд 
дастури оќилонае содир кунанд. Масалан, ба ман 
дастур бидињанд, ки то як даќиќаи дигар аз ин љо 
биравам. Гумон мекунам, ки замина њам барои ин 
кор фароњам аст... 

Чун шоњ љавобе надод, шоздакучулу лањзае 
мураддад монд, сипас оње кашид ва ба роњ уфтод. 

Он ваќт шоњ бо аљала фарёд зад: 
- Ман туро сафири худам мекунам. 
Ќиёфаи бисёр муќтадирона ва боубуњате ба 

худ гирифта буд. 
Шоздакучулу дар роњ бо худ гуфт: «ин 

одамбузургњо воќеан, ки чї ќадр аљибанд! »  
 

تواننـد   حضرت میل دارند که فرمانشان عیناً اجـرا شـود مـی     ـ اگر اعلی   
ر بدهند که تا یک دقیقه دیگـر        مثلاً به من دستو   .  اي صادر کنند    دستور عاقلانه 
 ... کنم که زمینه هم براي این کار فراهم است گمان می.  از اینجا بروم

اي مردد مانـد، سـپس آهـی      کوچولو لحظه   چون شاه جوابی نداد، شازده    
 .کشید و به راه افتاد

 :وقت شاه با عجله فریاد زد آن
 . کنم ـ من تو را سفیر خودم می

 . و با ابهتی به خود گرفته بودقیافۀ بسیار مقتدرانه
ها واقعاً که چقدر  بزرگ آدم این  «: کوچولو در راه با خود گفت شازده

 »!اند عجیب
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11 
  
Сайёраи дувум љойгоњи марди худписанд буд. 
Худписанд њамин, ки шоздакучулуро аз дур 

дид, бо садои баланд гуфт: 
- Бањ-бањ! Иродатманде ба диданам омадааст!  
Зеро, дар назари худписандон, дигар мардум 

њама аз иродатмандонанд. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Салом. Шумо кулоњи аљибе доред. 
Худписанд љавоб дод: 
 

 .سیارة دوم جایگاه مرد خودپسند بود  
 :ند گفتکوچولو را از دور دید با صداي بل خودپسند همین که شازده

 !ارادتمندي به دیدنم آمده است!  ـ به به
 .اند ، دیگر مردم همه از ارادتمندان زیرا، در نظر خودپسندان

 :کوچولو گفت شازده
 .شما کلاه عجیبی دارید.  ـ سلام

 :خودپسند جواب داد
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- Барои ин аст, ки салом бидињам. Яъне, ваќте 
ки бароям даст мезананд ва њал-њала (фарёдњои 
шодмонї) мекунанд, онро бардораму салом 
бидињам. Бадбахтона, њеч ваќт гузори касе ба ин 
тараф намеуфтад. 

Шоздакучулу, ки чизе нафањмида буд, гуфт: 
- Аљаб! Чї тавр? 
Худписанд роњнамої кард: 
Дастњоятро ба њам бизан. 
 

زننـد و     ی وقتی که برایم دست می     یعن.  ـ براي این است که سلام بدهم      
بدبختانه هیچ وقت گـذار کـسی بـه    .  کنند آن را بردارم و سلام بدهم   هلهله می 

 .افتد این طرف نمی
 :کوچولو که چیزي نفهمیده بود گفت شازده
 چطور؟!  ـ عجب

 :خودپسند راهنمایی کرد
 . هایت را به هم بزن دست

 
Сайёраи дувум љойгоњи мард худписанд буд 

 .سیارة دوم جایگاه مرد خودپسند بود
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Шоздакучулу дастњояшро ба њам зад. 
Худписанд кулоњашро аз сар бардошт ва бо 
фурўтанї салом дод. 

Шоздакучулу дар дил гуфт: 
- Ин бомазатар аз дидани шоњ аст. 
Ва дубора шурўъ кард ба даст задан. 

Худписанд њам кулоњашро аз сар бардошт ва 
шурўъ кард ба салом додан. 

Шоздакучулу пас аз панљ даќиќа тамрин, аз 
якнавохтии ин бозї хаста шуд ва пурсид: 

- Ва барои ин ки кулоњ аз сарат биуфтад, чї 
кор бояд кард? 

Вале худписанд садои ўро нашунид. 
Худписандон фаќат садои тањсинро мешунаванд. 

Аз шоздакучулу пурсид: 
 

خودپـسند کلاهـش را از سـر        . هـایش را بـه هـم زد         کوچولـو دسـت     شازده
 .برداشت و با فروتنی سلام داد

 :کوچولو در دل گفت شازده
 . تر از دیدن شاه است این بامزه ـ

خودپسند هم کلاهش را از سر برداشـت        .  و دوباره شروع کرد به دست زدن      
 . و شروع کرد به سلام دادن

کوچولو پس از پنج دقیقه تمرین، از یکنواختی این بازي خـسته شـد            شازده
 :و پرسید

  ـو براي اینکه کلاه از سرت بیفتد چه کار باید کرد؟
خودپـسندان فقـط صـداي تحـسین را         .  صداي او را نـشنید     ولی خودپسند 

 .شنوند می
 :کوچولو پرسید از شازده
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- Оё ту воќеан маро хеле тањсин мекунї? 
- Тањсин кардан, яъне чї? 
- Яъне ту тасдиќ мекунї, ки ман зеботарину 

хушпўштарин ва пулдортарину боњуштарин марди 
ин сайёраам. 

- Вале ѓайр аз ту, ки касе дар ин сайёра нест!  
- Ту ин муњаббатро дар њаќќи ман бикун. Бо 

вуљуди ин, маро тањсин кун. 
Шоздакучулу каме шона боло андохт ва гуфт: 
- Бошад, тањсинат мекунам, вале ин чї фоидае 

бароят дорад? 
Ва шоздакучулу аз он љо рафт. 
Дар роњи сафар ба содагї бо худ гуфт: 

«одамбузургњо воќеан, ки хеле аљибу  ѓарибанд! »  
 

 ؟ کنی  ـآیا تو واقعاً مرا خیلی تحسین می 
 ؟  ـتحسین کردن یعنی چه
تـرین و     پـوش   کنـی کـه مـن زیبـاترین و خـوش            ـ یعنی تـو تـصدیق مـی       

 . ام سیاره  ترین مرد این  دارترین و باهوش پول
 !سیاره نیست   که کسی در این  ـولی غیر از تو

 . با وجود این مرا تحسین کن.   ـتو این محبت را در حقّ من بکن
 :کوچولو کمی شانه بالا انداخت و گفت شازده

 اي برایت دارد؟ ، ولی این چه فایده کنم  ـباشد، تحسینت می
 . کوچولو از آنجا رفت و شازده

ها واقعاً که خیلی عجیب و  بزرگ آدم  «: سادگی با خود گفت در راه سفر به
 »!اند غریب
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12 
  
Сайёраи баъд љойгоњи майхора буд. 
Ин дидор бисёр кўтоњ буд, вале 

шоздакучулуро дар ѓами амиќе фурў бурд. 
Майхораро дид, ки сокит дар баробари маљмўае 
аз бутрињои (шишањои) холї ва маљмўае аз 
бутрињои пур нишаста буд ва ба ў гуфт: 

- Чї мекунї? 
Майхора бо њолате мотамзада гуфт: 
- Май ме хўрам. 
 

 .خواره بود سیارة بعد جایگاه می
. کوچولو را در غم عمیقی فروبـرد        این دیدار بسیار کوتاه بود، ولی شازده      

هــاي خــالی و  اي از بطــري خــواره را دیــد کــه ســاکت در برابــر مجموعــه مــی
 :گفت هاي پر نشسته بود و به او  اي از بطري مجموعه

 ؟ کنی ـ چه می
 :زده گفت خواره با حالتی ماتم می

 .خورم ـ می می
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Шоздакучулу пурсид: 
- Чаро май мехўрї? 
Майхора љавоб дод: 
- То фаромўш кунам. 
Шоздакучулу, ки њоло дигар дилаш ба њоли ў 

месўхт, пурсид: 
- Чаро фаромўш кунї? 
Майхора сарашро зер андохт ва иќрор кард: 
- Фаромўш кунам, ки шармандаам. 
Шоздакучулу, ки дилаш мехост ба ў кумак 

кунад, пурсид: 
- Шарманда аз чї? 
 

  :کوچولو پرسید شازده
 ؟ خوري ـ چرا می می

 :خواره جواب داد می
 . ـ تا فراموش کنم

 : پرسید سوخت دیگر دلش به حال او میکوچولو که حالا  شازده
 ؟ ـ چی را فراموش کنی

 :خواره سرش را زیر انداخت و اقرار کرد می
 . ام ـ فراموش کنم که شرمنده

 :خواست به او کمک کند پرسید کوچولو که دلش می شازده
  ـ شرمنده از چی؟
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Сайёраи баъд љойгоњи майхора буд 

  .خواره بود سیارة بعد جایگاه می
 
- Шарманда аз ин ки май мехўрам!  
Майхора инро гуфт ва яксара ба њоли сукут 

фурў рафт. 
Шоздакучулу њайрон аз он љо рафт ва дар 

роњи сафар бо худ мегуфт: «Одамбузургњо воќеан, 
ки хеле-хеле аљибу ѓарибанд!»  

 

 ! خورم  می ـ شرمنده از اینکه می 
 . سره به حال سکوت فرورفت خواره این را گفت و یک می

: گفت کوچولو حیران از آنجا رفت و در راه سفر با خود می شازده
 »!ندا ها واقعاً که خیلی خیلی عجیب و غریب بزرگ آدم  «
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13 
  
Сайёраи чањорум љойгоњи тољир буд. 
Ин мард ба ќадре машѓул буд, ки бо вуруди 

шоздакучулу њатто сар баланд накард. 
Шоздакучулу ба ў гуфт: 
- Салом. Сигоратон хомўш шудааст. 
- Се ва ду мекунад панљ. Панљу њафт – дувоздањ. 

Дувоздању се – понздањ. Салом. Понздању њафт – 
бисту ду. Бисту дуву шаш – бисту њашт. Намерасам 
равшанаш кунам. Бисту шашу панљ – сиву як. Охе-е-
ш! Пас, мешавад понсаду як миллиюну шашсаду 
бисту ду њазору њафтсаду сиву як. 

 

 .سیارة چهارم جایگاه تاجر بود
 .کوچولو حتی سر بلند نکرد ل بود که با ورود شازدهاین مرد به قدري مشغو

 :کوچولو به او گفت شازده
  . سیگارتان خاموش شده است.  ـ سلام

.  سلام.  دوازده و سه پانزده.  پنج و هفت دوازده.  کند پنج ـ سه و دو می
رسم روشنش  نمی.  وهشت ودو و شش بیست بیست. ودو پانزده و هفت بیست

شود پانصد و یک میلیون و  پس می!  آخیش.  ویک پنج سیوشش و  بیست.  کنم
 . ویک ودو هزار و هفتصد و سی ششصد و بیست
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- Понсаду як миллиюн чї? 
- Њон? Ту њанўз ин љойї? Понсаду як 

миллиюн чиз... Чї медонам чї ... Ман ин њама кор 
дорам! Ман одами љиддие њастам, њавсалаи 
њарфњои ёваро надорам! Ду ва панљ – њафт. 

Шоздакучулу, ки ба умраш њаргиз аз суоле, 
ки карда буд, то љавоб намешунид, даст 
барнамедошт, дубора гуфт: 

- Понсаду як миллиюн чї? 
Тољир сарашро баланд кард ва гуфт: 

 
 ـ پانصد و یک میلیون چی ؟

من ... دانم چی     چه می ... یک میلیون چیز  ؟ پانصد و      ؟ تو هنوز این جایی       ـهان 
دو و پـنج    !  هاي یاوه را ندارم     ، حوصلۀ حرف    اي هستم   من آدم جدي  !  همه کار دارم    این

 . هفت
سـؤالی کـه کـرده بـود تـا جـواب              کوچولو که به عمرش هرگز از         شازده

 : دوباره گفت داشت شنید دست برنمی نمی
 ؟ ـ پانصد و یک میلیون چی

 :  بلند کرد و گفتتاجر سرش را



 92 

- Аз панљоњу чањор сол пеш, ки ман сокини ин 
сайёраам, фаќат се бор ба дарди сар уфтодаам. 
Бори аввал, бисту ду сол пеш, як занбўр 
музоњимам шуд, ки худо медонад аз куљо омада 
буд. Садои вањшатноке мекард ва боис шуд, ки 
ман дар як амали љамъ чањорто иштибоњ бикунам. 
Бори дувум, ёздањ сол пеш, дучори устухондард 
шудам. Ман варзиш намекунам, фурсати гардиш 
њам надорам. Ман одами љиддие њастам. Бори 
севум њам ... њолост! Доштам мегуфтам, понсаду 
як миллиюн... 

- Миллиюн чї? 
Тољир фањмид, ки умеди оромише нест. 

Ночор гуфт: 
- Миллиюн аз ин чизњои кучулу, ки гоње дар 

осмон мебинем. 
- Магас? 
 

ام فقط سه بـار بـه         سیاره    وچهار سال پیش که من ساکن این          ـ از پنجاه  
، یک زنبور مزاحمم شد که خـدا          ودو سال پیش    ، بیست   بار اول .  ام  دردسر افتاده 

کرد و باعث شد که من در یک          صداي وحشتناکی می  . ده بود داند از کجا آم     می
درد  ، دچـار اسـتخوان   ، یازده سال پیش بار دوم.  عملِ جمع چهار تا اشتباه بکنم    

.  اي هـستم    من آدم جـدي   .  ، فرصت گردش هم ندارم      کنم  من ورزش نمی  .  شدم
  ...، پانصد و یک میلیون گفتم داشتم می!  حالاست... بار سوم هم 
 ؟ یلیون چیـ م

 :ناچار گفت.  تاجر فهمید که امید آرامشی نیست
  .بینیم ـ میلیون از این چیزهاي کوچولو که گاهی در آسمان می

  ـ مگس؟
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- На бобо, чизњои кучулу, ки барќ мезанад. 
- Занбўри асал? 
- На бобо, чизњои кучулуи тиллої, ки одамњои 

бекорро ба хаёлбофї вомедорад. Вале ман одам 
љиддие њастам! Фурсати хаёлбофї надорам. 

- Оњо! Ситорањо? 
- Оре, њамин аст. Ситорањо. 
- Ва ту бо понсаду як миллиюн ситора чї кор 

мекунї? 
- Понсаду як миллиюну шашсаду бистуду 

њазору њафтсаду сиву як. Ман одами љиддие 
њастам, њисобам даќиќ аст. 

- Ва ту бо ин ситорањо чї кор мекунї? 
- Чї кор мекунам? 
- Оре. 
 

 .زند ـ نه بابا، چیزهاي کوچولو که برق می
 ؟ ـ زنبور عسل

بافی وا    هاي بیکار را به خیال      ـ نه بابا، چیزهاي کوچولوي طلایی که آدم       
 .بافی ندارم فرصت خیال!  اي هستم ولی من آدم جدي. دارد می

 ها؟ هستار! ـ آها
 .ها ستاره.  ، همین است ـ آره

 ؟ کنی کار می ـ و تو با پانصدمیلیون ستاره چه
.  ویک  ودو هزار و هفتصد و سی       ـ پانصد و یک میلیون و ششصد و بیست        

 . حسابم دقیق است.  اي هستم من آدم جدي
 ؟ کنی کار می ها چه ـ و تو با این ستاره

 ؟ کنم کار می ـ چه
  .ـ آره
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- Њеч кор. Ман онњоро дорам. 
- Ту ситорањоро дорї? 
- Оре. 
- Вале ман як шоњ дидам, ки... 
- Шоњњо њеч чиз надоранд. Онњо фаќат 

салтанат мекунанд. Ин бо он хеле фарќ дорад. 
- Ва доштани ситорањо ба чї дардат мехўрад? 
- Ба дардам мехўрад, ки сарватманд бишавам. 
- Ва сарватманд бишавї, ки чї? 
- Ки ситорањои дигар бихарам, агар касе пайдо кунад. 
Шоздакучулу дар дил гуфт: «Ин ёру (фалонї) 

каме мисли он майхора истидлол мекунад». 
Бо ин њама, боз аз ў суолњое кард: 
- Чї тавр метавонем ситорадор бишавем? 
 

  .  دارمها را من آن.  ـهیچ کار
 ؟ ها را داري  ـتو ستاره

 . ـآره
 ...  ـولی من یک شاه دیدم که

اـ آن خیلـی فـرق         . کنند  ها فقط سلطنت می     آن. ها هیچ چیز ندارند      ـشاه  ایـن ب
 .دارد

 خورد؟ ها به چه دردت می  ـو داشتن ستاره
 . خورد که ثروتمند بشوم  ـبه دردم می

 ؟  ـو ثروتمند بشوي که چه
 .، اگر کسی پیدا کند اي دیگر بخرمه  ـکه ستاره

 .»کند خواره استدلال می این یارو کمی مثل آن می «: کوچولو در دل گفت شازده
  :هایی کرد سؤال ، باز از او  همه با این

  دار بشویم؟ توانیم ستاره  ـچطور می



 95 

Тољир бо авќотталхї (димоѓи сўхта) љавоб дод: 
- Ситорањо моли кист? 
- Намедонам. Моли њеч кас. 
- Пас моли ман аст, чун ман аввал аз њама 

фикрашро кардам. 
- Њамин кофист? 
Албатта. Агар ту як дона алмос пайдо кунї, 

ки моли касе набошад, моли ту мешавад. Агар як 
љазира пайдо кунї, ки моли касе набошад, моли ту 
мешавад. Агар як фикри тоза ба назарат бирасад, 
меравї онро ба сабт мерасонї, имтиёзашро 
мегирї, моли ту мешавад. Ситорањо њам моли ман 
аст, чун пеш аз ман ба фикри касе нарасида буд, 
ки онњоро моли худаш бикунад. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Дуруст аст. Њоло ту бо онњо чї мекунї? 
 

 :تلخی جواب داد  اوقاتتاجر با
  ؟ ها مال کیست ـ ستاره
 . مال هیچ کس.  دانم ـ نمی

 . ، چون من اول از همه فکرش را کردم ـ پس مال من است
 ؟ ـ همین کافی است

اگر تو یک دانه الماس پیدا کنـی کـه مـال کـسی نباشـد، مـال تـو                    .  البتّه
اگـر  . شـود   تو مـی  اگر یک جزیره پیدا کنی که مال کسی نباشد، مال           . شود  می

، امتیـازش را      رسـانی   روي آن را به ثبـت مـی         یک فکر تازه به نظرت برسد، می      
، چون پیش از من به فکر   ها هم مال من است      ستاره. شود  ، مال تو می     گیري  می

  .ها را مال خودش بکند کسی نرسیده بود که آن
  :کوچولو گفت شازده

  ؟ کنی ها چه می حالا تو با آن.  ـ درست است
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Тољир гуфт: 
- Идорашон мекунам. Онњоро мешуморам ва 

боз мешуморам. Кори мушкилест. Вале ман одами 
љиддие њастам!  

Шоздакучулу њанўз ќонеъ нашуда буд. Гуфт: 
- Ман агар як шолгардан (гарданпеч, шарф) 

дошта бошам, метавонам онро даври гарданам 
бипечам ва бо худам бибарам. Ман агар як гул дошта 
бошам, метавонам гуламро бичинам ва бо худам 
бибарам. Вале ту ситорањоятро наметавонї бичинї!  

- На, вале метавонам онњоро дар бонк бигузорам. 
- Яъне чї? 
- Яъне ман рўйи як тикка коѓаз миќдори 

ситорањоямро менависам ва баъд ин коѓазро дар кашу 
(ѓалладони миз) мегузорам ва дарашро ќуфл мекунам. 

- Њамааш њамин? 
 

 :تاجر گفت
کـار مـشکلی   .  شـمارم  شمارم و بـاز مـی       ها را می    آن.  کنم  شان می   ـ اداره 

 ! اي هستم ولی من آدم جدي.  است
 :گفت. کوچولو هنوز قانع نشده بود شازده

توانم آن را دور گردنم بپـیچم      ، می   دن داشته باشم  گر  ـ من اگر یک شال    
توانم گلم را بچینم و با خودم         ، می   من اگر یک گل داشته باشم     .  و با خودم ببرم   

 ! توانی بچینی هایت را نمی ولی تو ستاره.  ببرم
 . ها را در بانک بگذارم توانم آن ، ولی می ـ نه

  ؟ ـ یعنی چی
نویسم و بعد این  هایم را می ر ستارهـ یعنی من روي یک تکه کاغذ مقدا

  . کنم گذارم و درش را قفل می کاغذ را در کشو می
  ؟ اش همین ـ همه
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- Њамин кофист. 
Шоздакучулу бо худ гуфт: «Бомазза аст. 

Ќадре њам шоирона аст, вале хеле љиддї нест.»  
Шоздакучулу дар бораи чизњои љиддї аќоиде 

бисёр мутафовит бо аќоиди одамбузургњо дошт. 
Боз гуфт: 

Ман як гул дорам, ки њар рўз обаш медињам. 
Сето оташфишон њам дорам, ки њафта ба њафта 
покашон мекунам, чун оташфишони хомўшро њам 
пок мекунам. Охир одам аз куљо бидонад, ки 
њамеша ин љур бимонад. Барои оташфишонњоям 
ва барои гулам муфид аст, ки ман соњибашон 
бошам. Вале ту барои ситорањо фоидае надорї... 

Тољир дањон боз кард, вале љавобе надошт, ки 
бидињад ва шоздакучулу аз он љо рафт. 

Дар роњи сафар ба содагї бо худ мегуфт: 
«одамбузургњо воќеан, ки хеле аљибу ѓариб ва 
ѓайриодианд!» 

 

 . ـ همین کافی است
، ولـی     قدري هم شاعرانه است   .  بامزّه است   «: کوچولو با خود گفت     شازده

 ».خیلی جدي نیست
کوچولو دربارة چیزهاي جدي عقایدي بسیار متفاوت با عقاید  شازده

  :باز گفت.  ها داشت بزرگ آدم 
فشان هم دارم که  سه تا آتش.  دهم من یک گل دارم که هر روز آبش می

آخر .  کنم فشان خاموش را هم پاك می ، چون آتش کنم هفته به هفته پاکشان می
هایم و براي گلم مفید  فشان براي آتش. جور بماندَ آدم از کجا بداند که همیشه این

  ...اي نداري ها فایده ولی تو براي ستاره.  است که من صاحبشان باشم
  . کوچولو از آنجا رفت  نداشت که بدهد، و شازدهتاجر دهان باز کرد ولی جوابی

ها واقعاً که خیلی  بزرگ آدم «: گفت سادگی با خود می در راه سفر به
 »!اند عجیب و غریب و غیرعادي
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Сайёраи панљум бисёр аљиб буд. Аз њамаи 

сайёрањои дигар кўчактар буд. Фаќат ба андозаи як 
фонус ва як фонусафрўз љо дошт. Шоздакучулу 
њарчи фикр кард, натавонист сар дарбиёварад, ки 
дар гўшае аз осмон, дар сайёрае, ки на хонае дар он 
буд ва на љамъияте дошт, фонус ва фонусафрўз ба чї 
дард мехўрад. Бо вуљуди ин, дар дил гуфт: 

 

فقط به . تر بود هاي دیگر کوچک سیاره  مۀ از ه. سیارة پنجم بسیار عجیب بود
کوچولو هرچه فکر کرد نتوانست  شازده.  افروز جا داشت اندازة یک فانوس و یک فانوس

اي در آن بود و نه  اي که نه خانه سیاره  ، در  اي از آسمان سر دربیاورد که در گوشه
  :جود این در دل گفتبا و. خورد افروز به چه درد می ، فانوس و فانوس جمعیتی داشت

 
- Шояд рафтори ин мард номаъќул бошад, 

вале номаъќултар аз рафтори шоњу худписанду 
тољиру   майхора  нест.  Кори  ў  дастикам маъное 

 

تر از رفتار  ـ شـاید رفـتار ایـن مـرد نـامعقول بـاشـد، ولی نامعقول
  کـم مـعـنایی تـکار او دســ.  ره نـیستخـوا شـاه و خـودپسنـد و تـاجـر و مـی
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дорад. Ваќте ки фонусашро равшан мекунад, 
мисли ин аст, ки як ситораи дигар ё як гул ба 
вуљуд меоварад. Ваќте ки фонусашро хомўш 
мекунад, ангор гулро ё ситораро мехобонад. Ин 
кори бисёр зебоест. Ва њаќиќатан муфид аст, чун 
зебост. 

 

کند مثل این است که یک ستارة دیگر یا یک  وقتی که فانوسش را روشن می. دارد
کند انگار گل را یا ستاره را  وقتی که فانوسش را خاموش می. آورد گل به وجود می

 . و حقیقتاً مفید است چون زیباست. این کارِ بسیار زیبایی است. خواباندَ می
 

Шоздакучулу, њамин ки по бар он сайёра 
гузошт, муаддабона ба фонусафрўз салом кард: 

- Салом. Чаро фонусатро хомўш кардї? 
Фонусафрўз љавоб дод: 
- Ин дастур аст. Салом, субњ ба хайр. 
- Дастури чист? 
- Ин аст, ки фонусамро хомўш кунам. Шаб ба хайр. 
Ва боз фонусро равшан кард: 
- Пас чаро боз равшанаш кардї? 
 

افـروز   ، مؤدبانه به فانوس سیاره گذاشت  کوچولو همین که پا بر آن    شازده
 :سلام کرد

 ؟ چرا فانوست را خاموش کردي.  ـ سلام
  :افروز جواب داد فانوس

 .، صبح به خیر سلام.  ـ این دستور است
 ؟ ـ دستور چیست

  .ه خیرشب ب. ـ این است که فانوسم را خاموش کنم
  :و باز فانوس را روشن کرد

 ؟ ـ پس چرا باز روشنش کردي
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Фонусафрўз гуфт: 
- Ин дастур аст. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Намефањмам. 
Фонусафрўз гуфт: 
- Фањмидан надорад. Дастур дастур аст дигар. 

Субњ ба хайр. 
Ва фонусашро хомўш кард. 
Баъд бо як дастмоли печози (дорои гули чорхона) 

ќирмиз араќи пешониашро хушк карду гуфт: 
- Кори тоќатфарсое дорам. Пештарњо ин кори 

маъќул буд. Субњ хомўш мекардаму шаб равшан. 
Он ваќт метавонистам баќияи рўзро истироњат 
кунам ва баќияи шабро бихобам... 

- Ва баъд дастур иваз шуд? 
Фонусафрўз гуфт: 
 

 :افروز گفت فانوس
 . ـ این دستور است

 :کوچولو گفت شازده
 . فهمم ـ نمی
 :افروز گفت فانوس

 .صبح به خیر. دستور دستور است دیگر. ـ فهمیدن ندارد
 .و فانوسش را خاموش کرد

 :اش را خشک کرد و گفت بعد با یک دستمال پیچازي قرمز عرق پیشانی
کردم  صبح خاموش می. ترها این کار معقول بودشپی.   ـکار طاقت فرسایی دارم

  ... توانستم بقیۀ روز را استراحت کنم و بقیۀ شب را بخوابم وقت می آن.  و شب روشن
  ـ و بعد دستور عوض شد؟

  :افروز گفت فانوس
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- Дастур иваз нашуд. Гирифторї њамин љост! 
Суръати гардиши сайёра сол ба сол бештару 
бештар шуда аст, вале дастур њамон аст, ки буд!  

Шоздакучулу гуфт: 
- Хуб, њоло? 
- Њоло, ки сайёра дар њар даќиќа як бор ба 

даври худаш мегардад, ман дигар як сония њам 
фурсати истироњат надорам. Њар даќиќа як бор 
равшан мекунам ва як бор хомўш!  

- Хандадор аст! Дар сайёраи ту рўз як даќиќа 
тўл мекашад. 

 

سیاره سـال    سرعت گردش  !  جاست  گرفتاري همین . ـ دستور عوض نشد   
 !، ولی دستور همان است که بود به سال بیشتر و بیشتر شده است

 :کوچولو گفت شازده
 ، حالا؟ ـ خوب

یـک  گردد، من دیگر      سیاره در هر دقیقه یک بار به دور خودش می              ـحالا که    
 !کنم و یک بار خاموش هر دقیقه یک بار روشن می.  ثانیه هم فرصت استراحت ندارم

 .کشد سیاره تو روز یک دقیقه طول می  در !  دار است ـ خنده
  

 
Кори  тоќатфарсое дорам 

.فرسایی دارم کار طاقت  
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- Њеч  њам ханда надорад. Њоло як моњ аст, ки 
мо дорем бо њам суњбат мекунем. 

- Як моњ? 
- Бале. Сї даќиќа. Сї рўз! Шаб ба хайр. 
Ва боз фонусашро равшан кард. 
Шоздакучулу нигоње ба ў кард ва ин 

фонусафрўзро, ки ин њама ба дастур вафодор буд, 
дўст дошт. Ба ёди ѓурубњое  уфтод, ки худ собиќан 
сандалиашро љо ба љо мекард, то тамошо кунад. 
Хост то кумаке  ба дўсташ бикунад: 

 

 . کنیم حالا یک ماه است که ما داریم با هم صحبت می.  ـهیچ هم خنده ندارد
 ـ یک ماه؟

 .شب به خیر! سی روز.  سی دقیقه. ـ بله
  .و باز فانوسش را روشن کرد

ر همه به دستو افروز را که این کوچولو نگاهی به او کرد و این فانوس شازده
اش را  هایی افتاد که خود سابقاً صندلی به یاد غروب.  وفادار بود دوست داشت

 :خواست تا کمکی به دوستش بکند. کرد تا تماشا کند جا می جابه
 
- Бубин ... Ман як роње ёдат медињам, ки ту 

њар ваќт дилат бихоњад, битавонї истироњат кунї!  
Фонусафрўз гуфт: 
- Ман њамеша дилам мехоњад. Зеро њар кас 

мумкин аст, ки, дар айни њол њам вафодор бошад 
ва њам танбал. 

 

دهم که تو هر وقت دلت بخواهـد بتـوانی            من یک راهی یادت می    ... ـ ببین   
 !استراحت کنی

  :فانوس افروز گفت
، در عین  زیرا هرکس ممکن است که .خواهد ـ من همیشه دلم می

 . ر باشد و هم تنبلحال، هم وفادا
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Шоздакучулу дунболи њарфи худро гирифт: 
- Сайёраи ту ба ќадре кўчак аст, ки ту бо се шилинг 

метавонї онро давр бизанї. Пас метавонї оњиста-
оњиста ќадам бардорї, то њамеша дар офтоб бошї. Њар 
ваќт ки бихоњї истироњат кунї, роњ меравї... Ва рўз њар 
ќадар, ки дилат бихоњад, тўл мекашад. 

Фонусафрўз гуфт: 
- Ин кор чандон фоидае ба њолам надорад. Он 

чи ман дар зиндагї мехоњам, ин аст, ки бихобам. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Ин дигар бадбиёрї аст. 
Фонусафрўз гуфт: 
- Оре, бадбиёрї аст. Субњ ба хайр. 
Ва фонусашро хомўш кард. 
 

  :کوچولو دنبال حرف خود را گرفت شازده
.  توانی آن را دور بزنـی   سیارة تو به قدري کوچک است که تو با سه شلنگ می               
هـر وقـت کـه    .  آهسته قدم برداري تا همیـشه در آفتـاب باشـی       توانی آهسته   پس می 

 .کشد اهد طول میو روز هرقدر که دلت بخو...  روي بخواهی استراحت کنی راه می
  :افروز گفت فانوس

خواهم  آنچه من در زندگی می. اي به حالم ندارد ـ این کار چندان فایده
  . این است که بخوابم

  :کوچولو گفت شازده
 . ـ این دیگر بدبیاري است

 :افروز گفت فانوس
 .صبح به خیر.  ، بدبیاري است ـ آره

 .و فانوسش را خاموش کرد
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Шоздакучулу, дар њоле ки сафарашро ба 
љойњои дуртар идома медод, дар дил гуфт: «ин 
мардро чї басо дигарон њама тањќир кунанд, њам 
шоњу њам худписанд ва њам майхораву њам тољир. 
Бо ин њама ў, дар ин миён, танњо касест, ки ба 
назари ман музњик нест. Шояд аз ин рў, ки ба чизи 
дигаре љуз вуљуди худаш мепардозад.»  

Оње аз сари њасрат кашид ва боз бо худ гуфт: 
«ин мард танњо касест, ки метавонистам бо ў дўст 
бишавам. Вале сайёрааш воќеан хеле кўчак аст. Љо 
барои ду нафар надорад...»  

Он чи шоздакучулу љуръат надошт, ки пеши 
худ эътироф кунад, ин буд, ки ба хусус барои 
тамошои њазору чањорсаду чињил ѓуруби офтоб 
дар њар бисту чањор соат њасрати он сайёраи 
фархундаро мехўрд. 

 

داد، در دل  که سفرش را به جاهاي دورتر ادامه می کوچولو، درحالی شازده
کنند، هم شاه و هم خودپسند و هم بسا دیگران همه تحقیر  این مرد را چه «: گفت
، تنها کسی است که به نظر من  همه او، در این میان با این. خواره و هم تاجر می

 ».پردازد رو که به چیز دیگري جز وجود خودش می شاید ازاین.  مضحک نیست
این مرد تنها کسی است که  «: آهی از سر حسرت کشید و باز با خود گفت

جا براي دو نفر .  اش واقعاً خیلی کوچک است سیاره  ولی .  ست بشومتوانستم با او دو می
 »...ندارد

کوچولو جرئت نداشت که پیش خود اعتراف کند این بود  آنچه شازده
خصوص براي تماشاي هزار و چهارصد و چهل غروب آفتاب در هر  که به

 .خورد سیارة فرخنده را می  وچهار ساعت حسرت آن  بیست
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15 
  
Сайёраи шашум сайёрае дањ баробар 

бузургтар буд. Љойгоњи оќои пире буд, ки 
китобњои калон менавишт. 

Чун чашмаш ба шоздакучулу уфтод, баланд гуфт: 
- Бањ-бањ! Як кошиф омад!  
Шоздакучулу рўйи миз нишаст ва ќадре нафас 

тоза кард. Охир, то ин љо ин њама роњ омада буд. 
Оќои пир аз ў пурсид: 
- Аз куљо меої? 
 

جایگاه آقاي پیري بـود کـه       . تر بود   اي ده برابر بزرگ     سیاره    سیارة ششم   
  .نوشت هاي کلان می کتاب

 :کوچولو افتاد بلند گفت چون چشمش به شازده
 !یک کاشف آمد!  ـ به به
 آخـر تـا اینجـا    .کوچولو روي میز نشست و قدري نفس تازه کـرد           شازده

  .همه راه آمده بود این
 :آقاي پیر از او پرسید

 ؟ آیی ـ از کجا می



 106 

Шоздакучулу гуфт: 
- Ин китоби кату кулуфт (дурушт, бузург) 

чист? Шумо ин љо чї мекунед? 
Оќои пир гуфт: 
- Ман љуѓрофидонам. 
- Љуѓрофидон чист? 
- Донишмандест, ки медонад дарёњову 

рўдњову шањрњо ва кўњњову биёбонњо куљост. 
Шоздакучулу гуфт:  
- Хеле љолиб аст. Инро мегўянд кори њисобї!  

 
 :کوچولو گفت شازده 

ت  کنید؟ ؟ شما اینجا چه می وکلفت چیست ـ این کتاب کَ
 :آقاي پیر گفت
 . دانمَ ـ من جغرافی

 دان چیست؟ ـ جغرافی
هـا و     ریاهـا و رودهـا و شـهرها و کـوه          دانـد د    ـ دانشمندي است که می    

 . ها کجاست بیابان
 :کوچولو گفت شازده

 !گویند کار حسابی این را می.  ـ خیلی جالب است
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Ва нигоње ба давру бари худ ба сайёраи 
љуѓрофидон андохт. То он ваќт сайёрае бо ин 
шукўњу азамат надида буд. Гуфт: 

- Сайёраи шумо хеле зебост. Оё уќёнус њам 
дорад? 

Љуѓрофидон гуфт: 
- Ман аз куљо бидонам? 
- Аљаб! (Шоздакучулу љо хўрда буд.) Кўњ чї 

тур? 
Љуѓрофидон гуфт: 
- Инро њам аз куљо бидонам? 
- Шањру рўд ва биёбон чї тур? 
Љуѓрофидон гуфт: 
- Инњоро њам аз куљо бидонам? 
- Вале охир шумо љуѓрофидонед!  
 

تـا آن وقـت     .  دان انـداخت    سـیارة جغرافـی       و نگاهی به دوروبر خود بـه        
 :گفت. اي با این شکوه و عظمت ندیده بود سیاره  

 آیا اقیانوس هم دارد؟.  سیاره شما خیلی زیباست  ـ 
 :دان گفت جغرافی

 ؟ ـ من از کجا بدانم
 کوه چطور؟.) کوچولو جا خورده بود شازده ! ( ـ عجب

 :دان گفت رافیجغ
 ؟ ـ این را هم از کجا بدانم

 ـ شهر و رود و بیابان چطور؟
 :دان گفت جغرافی
 ؟ ها را هم از کجا بدانم ـ این

 !دانید ـ ولی آخر شما جغرافی
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Љуѓрофидон гуфт: 
- Дуруст аст, ки љуѓрофидонам, вале кошиф, ки 

нестам. Ман ин љо њеч кошифе надорам. Кори 
љуѓрофидон ин нест, ки биравад аз шањрњою рўдњо 
ва кўњњою дарёњою  уќёнусњо ва биёбонњо сиёња 
бардорад. Маќоми  љуѓрофидон болотар аз он аст, 
ки ин вару он вар парса бизанад. Љуѓрофидон аз 
утоќи кораш берун намеравад, балки кошифњоро дар 
он љо мепазирад ва аз онњо пурсуљў мекунад ва аз 
хотироташон ёддошт бармедорад. Ва агар хотироти 
яке аз онњо ба назараш љолиб омад, мефиристад дар 
бораи њусни ахлоќи ў тањќиќ кунанд. 

- Барои чї? 
- Барои ин ки агар кошифе дурўѓ бигўяд, дар 

китобњои љуѓрофї мусибат ба бор меояд. 
Њамчунин, агар кошифе зиёд машруб бихўрад. 

 

 :دان گفت جغرافی
مـن اینجـا هـیچ    .  ، ولـی کاشـف کـه نیـستم         دانـم    ـدرست است که جغرافی    

هـا و     دان این نیـست کـه بـرود از شـهرها و رودهـا و کـوه                  کار جغرافی .  کاشفی ندارم 
تر از آن اسـت کـه       دان بـالا    مقام جغرافی . ها سیاهه بردارد    ها و بیابان    دریاها و اقیانوس  

هـا   رود، بلکـه کاشـف   دان از اتاق کارش بیرون نمی  جغرافی. این ور و آن ور پرسه بزند      
. دارد  کند و از خاطراتشان یادداشت برمـی        جو می   و  ها پرس   پذیرد و از آن     نجا می   را در آ  

فرستد دربـارة حـسنِ اخـلاق او          ها به نظرش جالب آمد می       و اگر خاطرات یکی از آن     
 . کنندتحقیق

 ؟ ـ براي چه
هاي جغرافی مصیبت به  ـ براي اینکه اگر کاشفی دروغ بگوید در کتاب

 .همچنین اگر کاشفی زیاد مشروب بخورد. آید بار می
Шоздакучулу пурсид: 
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- Ин дигар барои чї? 
- Барои ин ки мастњо якеро дуто мебинанд. 

Он ваќт љуѓрофидон барои љое ки як кўњ бештар 
надорад, ду кўњ менависад. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Ман якеро мешиносам, ки агар мехост 

кошиф бишавад, кошифи  баде мешуд. 
- Мумкин аст. Пас, ваќте ки маълум шуд, ки 

кошиф фасоди ахлоќї надорад, тањќиќе њам дар 
бораи кашфи ў мекунанд. 

- Яъне мераванд мебинанд? 
- На, ин кор хеле душвор аст, балки аз кошиф 

мехоњанд, ки мадорике ироа кунад. Масалан, агар 
як кўњи бузург кашф карда бошад, аз ў мехоњанд, 
ки чанд ќитъа санги бузург аз он љо биоварад. 

 

 :کوچولو پرسید شازده
 ؟ ـ این دیگر براي چه
دان بـراي   وقت جغرافـی  آن. بینند  دو تا می ها یکی را    ـ براي اینکه مست   

 .نویسد جایی که یک کوه بیشتر ندارد دو کوه می
  :کوچولو گفت شازده

خواسـت کاشـف بـشود، کاشـف بـدي            شناسم که اگـر مـی        ـمن یکی را می    
 .شد می

پس وقتی که معلوم شد که کاشف فساد اخلاقی نـدارد،           .  ـ ممکن است  

 .دکنن تحقیقی هم دربارة کشف او می
 بینند؟ روند می ـ یعنی می

خواهند که مدارکی  ، بلکه از کاشف می ، این کار خیلی دشوار است ـ نه
خواهند که چند  مثلاً اگر یک کوه بزرگ کشف کرده باشد، از او می. ارائه کند

 .قطعه سنگ بزرگ از آنجا بیاورد
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Љуѓрофидон ногањон ба њаяљон омаду гуфт: 
- Хуб, ту аз љойи дур омадаї! Ту кошифї! Аз 

сайёраат барои ман бигў. 
Ва љуѓрофидон дафтари ёддошташро боз 

кард ва медодашро тарошид. Гузориши 
кошифонро аввал бо медод ёддошт мекунанд, 
баъд мунтазир мемонанд, то кошиф биравад ва 
мадорикашро биовард. Он ваќт бо ќалам ва 
мураккаб (ранг) менависанд. 

Љуѓрофидон гуфт: 
- Хуб? 
Шоздакучулу гуфт: 
- Ватани ман чандон љолиб нест. Хеле кўчак 

аст. Ман сето оташфишон дорам: дуто равшан ва 
яке њам хомўш. Вале аз куљо маълум? 

Љуѓрофидон навишт: 
 

  :دان ناگهان به هیجان آمد و گفت جغرافی
 .ات براي من بگو سیاره  از !  تو کاشفی!  اي  از جاي دور آمده، تو ـ خوب

گـزارش  . دان دفتر یادداشتش را باز کرد و مدادش را تراشـید            و جغرافی 

مانند تا کاشف برود و       کنند، بعد منتظر می     کاشفان را اول با مداد یادداشت می      
ب می آن. مدارکش را بیاورد  .نویسند وقت با قلم و مرکّ
 :دان گفت جغرافی
 ـ خوب؟
 :کوچولو گفت شازده

من سه تا .  خیلی کوچک است.  ـ وطن من چندان جالب نیست
  ولی از کجا معلوم؟.  دو تا روشن و یکی هم خاموش: فشان دارم آتش

  :جغرافی دان نوشت
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- Аз куљо маълум. 
- Ман як гул њам дорам. 
Љуѓрофидон гуфт: 
- Мо гулњоро сабт намекунем. 
- Чиро? Ин ки аз њама ќашангтар аст!  
- Чун гулњо давом надоранд. 
- «Давом надоранд», яъне чї? 
Љуѓрофидон гуфт: 
Китобњои љуѓрофї аз њамаи китобњои дигар 

љиддитаранд. Матолибашон њеч ваќт кўњна 
намешавад. Бисёр баид аст, ки кўње љо ба љо 
шавад. Бисёр баид аст, ки уќёнусе аз об холї 
шавад. Мо фаќат чизњои монданиро сабт мекунем. 

Шоздакучулу ба миёни њарфи ў давиду гуфт: 
 

 .ـ از کجا معلوم
 . ـ من یک گل هم دارم

 :دان گفت جغرافی
 . کنیم ها را ثبت نمی ـ ما گل

 !تر است ـ چرا؟ اینکه از همه قشنگ
 .ها دوام ندارند ـ چون گل

 ؟ یعنی چه» دوام ندارند«ـ 
 :دان گفت جغرافی
مطالبـشان هـیچ    . ترند  هاي دیگر جدي    هاي جغرافی از همۀ کتاب      کتاب

بسیار بعید است   . جا شود   بسیار بعید است که کوهی جابه     . شود  وقت کهنه نمی  
 . کنیم ما فقط چیزهاي ماندنی را ثبت می. که اقیانوسی از آب خالی شود

 :ن حرف او دوید و گفتکوچولو به میا شازده
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- Вале оташфишонњои хомўш мумкин аст аз 
нав равшан бишаванд. «Давом надоранд», яъне 
чї? 

Љуѓрофидон гуфт: 
- Ин ки оташфишонњо хомўш бошанд ё 

равшан, аз назари мо – љуѓрофидонњо фарќе 
надорад. Он чи барои мо муњим аст, худи кўњ аст, 
ки њеч ваќт таѓйир намекунад. 

Шоздакучулу, ки ба умраш аз суоле, ки карда 
буд, то љавоб намешунид, даст барнамедошт, боз 
пурсид: 

- Вале «давом надоранд», яъне чї? 
- Яъне «зуд нобуд мешаванд». 
- Гули ман њам зуд нобуд мешавад? 
- Маълум аст. 
 

دوام «. خاموش ممکن است از نـو روشـن بـشوند         هاي    فشان  ـ ولی آتش  
 یعنی چه؟» ندارند

 :دان گفت جغرافی
هـا   دان ها خاموش باشند یا روشن از نظر مـا جغرافـی   فشان  ـ اینکه آتش  

آنچه براي ما مهم است خـود کـوه اسـت کـه هـیچ وقـت تغییـر                   . فرقی ندارد 
 .کند نمی

شـنید،    جواب نمی سؤالی که کرده بود تا        کوچولو که به عمرش از        شازده
 :، باز پرسید داشت دست برنمی

 یعنی چه؟» دوام ندارند «ـ ولی 
 .»شوند زود نابود می «ـ یعنی 

 شود؟ ـ گل من هم زود نابود می
 .ـ معلوم است
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Шоздакучулу бо худ гуфт: «гули ман дар 
хатари нобудист ва барои њифзи худ аз озори 
љањон чањорто хор бештар надорад! Ва ман ўро 
дар сайёраам танњо гузоштаам!»  

Ин нахустин ибрози таассуфи ў буд. Вале 
дубора ба худ ќуввати ќалб дод ва пурсид: 

- Ба назари шумо бењтар аст, ки ман куљоро 
биравам бубинам? 

Љуѓрофидон љавоб дод: 
- Бирав ба дидани сайёраи Замин. Ин сайёра 

шуњрати хубе дорад... 
Ва шоздакучулу њамчунон, ки ба ёди гулаш 

буд, аз он љо рафт. 
 

گل من در خطـر نـابودي اسـت و بـراي              «: کوچولو با خود گفت     شازده 
ام تنهـا     سـیاره     و من او را در      ! حفظ خود از آزار جهان چهار تا خار بیشتر ندارد         

 »!ام گذاشته
ولی دوبـاره بـه خـود قـوت قلـب داد و      . بوداین نخستین ابراز تأسف او     

 :پرسید
 ؟ ـ به نظر شما بهتر است که من کجا را بروم ببینم

 :دان جواب داد جغرافی
 ...سیاره شهرت خوبی دارد  این .  سیارة زمین  ـ برو به دیدن 

 . کوچولو همچنان که به یاد گلش بود از آنجا رفت و شازده
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Пас сайёраи њафтум Замин шуд. 
Замин аз ин сайёрањои маъмулї нест! Сайёраест 

бо саду ёздањ шоњ (албатта, бо эњтисоби шоњони 
сиёњпўст) ва њафт њазор љуѓрофидон ва нуњсад њазор 
тољир ва њафт миллиюну ним майхора ва сесаду ёздањ 
миллиюн худписанд, яъне таќрибан ду миллиёрд 
одамбузург. 

 

 .پس سیارة هفتم زمین شد
اي است با صدویازده شاه  سیاره  !  هاي معمولی نیست سیاره  زمین از این 

دان و نهصدهزار  هزار جغرافی و هفت)  پوست البتّه با احتساب شاهان سیاه (
خواره و سیصد و یازده میلیون خودپسند، یعنی  میلیون و نیم می تاجر و هفت

  .بزرگ آدم و میلیارد تقریبا د
 
Барои ин ки тасаввуре аз абъоди замин дошта 

бошед, инро бигўям, ки пеш аз ихтироъи барќ барои 
рўшноии маъобир (кўчањо, роњњо) бар рўйи шаш 
ќораи  он  љо,  ночор  буданд,  ки  як  сипоњи  дурусту 
њисобї бо чањорсаду шасту ду њазору понсаду ёздањ 
фонусафрўзи омода ба кор нигањдорї кунанд. 

 

براي اینکه تصوري از ابعاد زمین داشته باشید این را بگویم که پیش از 
اختراع برق براي روشنایی مـعابر بـر روي شش قارة آنجا، ناچار بودند که یک سپاه 

افروز،  نوسودو هزار و پانصد و یازده فا  حسابی با چهارصد و شصت و درست
 .کار نگهداري کنند به آماده
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Тамошои сањна аз дур љилваи пуршукўње дошт. 
Њаракоти он сипоњ монанди њаракоти раќќосони бола 
(балет) танзим шуда буд. Аввал навбати фонусафрўзони 
Зилонди (Зеландияи) нав ва Устролиё (Австралия) буд. 
Фонусњояшонро равшан мекарданд ва сипас мерафтанд, то 
бихобанд. Он ваќт фонусафрўзони Чину Сибирї ба навбаи 
худ вориди сањнаи раќс мешуданд. Сипас онњо низ аз сањна 
берун мерафтанд. Он гоњ навбати фонусафрўзони Русияву 
Њиндустон мерасид. Пас аз онњо навбати фонус-афрўзони 
Африќою Урупо буд. Сипас фонусафрўзони Омрикои 
љанубї пайдо мешуданд. Дар пайи онњо фонусафрўзони 
Омрикои шимолї меомаданд. Ва њаргиз њеч кадом дар 
тартиби вуруди худ ба сањна дучори иштибоњ намешуданд. 
Оре, ин манзара чї шукўње дошт!  

 

حرکات آن سپاه مانند .  لوة پرشکوهی داشتتماشاي صحنه از دور ج
افروزانِ زلاندنو و  اول نوبت فانوس. تنظیم شده بود»  باله «حرکات رقاّصان 

. رفتند تا بخوابند کردند و سپس می هایشان را روشن می فانوس. استرالیا بود
. شدند نوبۀ خود وارد صحنۀ رقص می افروزان چین و سیبري به وقت فانوس آن

افروزان روسیه و  گاه نوبت فانوس آن. رفتند ها نیز از صحنه بیرون می نسپس آ
سپس . افروزان افریقا و اروپا بود ها نوبت فانوس پس از آن. رسید هندوستان می

افروزان  ها فانوس در پی آن. شدند افروزان امریکاي جنوبی پیدا می فانوس
یبِ ورود خود به صحنه و هرگز هیچ کدام در ترت. آمدند امریکاي شمالی می

  !، این منظره چه شکوهی داشت ري آ. شدند دچار اشتباه نمی
 

Фаќат афрўзандаи такфонуси Ќутби шимол 
ва њамтояш, афрўзандаи такфонуси Ќутби љануб, 
умр ба батолат ва таносонї мегузаронданд, чун 
танњо соле ду навбат кор мекарданд. 

 

 تک فانوسِ قطب شمال و همتایش، افروزندة تک فانوس قطب فقط افروزندة
 .کردند گذراندند، چون تنها سالی دو نوبت کار می آسانی می ، عمر به بطالت و تن جنوب



 116 

  
 
 
 
 
 
 
 

17 
  
Касе, ки мехоњад хушмазагї кунад, гоње 

мухтасар дурўѓе њам мегўяд. Он чи ман дар бораи 
фонусафрўзон гуфтам, ќадре аз њаќиќат ба дур буд 
ва чї басо дар зењни касоне, ки сайёраи моро 
намешиносанд, тасаввури нодурусте ба вуљуд 
овард. Љойи одамњо бар рўйи замин бисёр кўчаку 
мањдуд аст. Агар ду миллиёрд нафар љамъияти 
замин дар канори њам ва монанди иљтимоъоти 
хиёбонї, каме фишурда ба њам биистанд, ба осонї 
метавонанд дар як майдони умумї  ба вусъати 
бист мил дар бист мил љо бигиранд. Пас њамаи 
афроди башарро мешавад дар як љазираи кўчаки 
уќёнуси Ором љо дод. 

 

. گوید خواهد خوشمزگّی کند گاهی مختصر دروغی هم می کسی که می
بسا در ذهن  دور بود و چه افروزان گفتم قدري از حقیقت به آنچه من دربارة فانوس

ها بر  جاي آدم. شناسند تصور نادرستی به وجود آورد  ما را نمی سیارة  کسانی که 
اگر دومیلیارد نفر جمعیت زمین در کنار .  روي زمین بسیار کوچک و محدود است

توانند در  آسانی می می فشرده به هم بایستند، به، ک هم و مانند اجتماعات خیابانی
پس همۀ افراد . وسعت بیست میل در بیست میل جا بگیرند یک میدان عمومی به

 .شود در یک جزیرة کوچک اقیانوس آرام جا داد بشر را می
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Албатта, одамбузургњо њарфатонро бовар 
нахоњанд кард, чун онњо хаёл мекунанд, ки хеле љо 
гирифтаанд. Онњо худашонро пурњайбату калон 
мисли дарахтњои боъубоб мебинанд. Пас шумо ба 
онњо тавсия кунед, ки бинишинанд ва њисоб 
кунанд. Онњо аъдоду арќомро дўст доранд ва аз 
ин кор хушашон меояд. Вале шумо ваќтатонро 
сари ин кори малоловар талаф накунед, чун 
бефоида аст. Медонам, ки ба њарфи  ман эътимод 
мекунед. 

 

ها خیال  ها حرفتان را باور نخواهند کرد، چون آن بزرگ آدم  البتّه 
ها خودشان را پرهیبت و کلان مثل  آن. اند کنند که خیلی جا گرفته می

و ها توصیه کنید که بنشینند  پس شما به آن. بینند هاي بائوباب می درخت
. آید ها اعداد و ارقام را دوست دارند و از این کار خوششان می آن. حساب کنند

.  فایده است آور تلف نکنید، چون بی ولی شما وقتتان را سر این کار ملال
 .کنید دانم که به حرف من اعتماد می می

 
Боре, шоздакучулу ваќте ки ба Замин расид,  

чун касеро надид, сахт тааљљуб кард. Метарсид, ки 
сайёраро ивазї гирифта бошад. Дар ин ваќт як 
њалќаи мањтобиранг дар миёни мосањо (регњо) 
такон хўрд. 

 

کوچولو وقتی که به زمین رسید چون کسی را ندید سخت  باري، شازده
ب کرد اره را عوضی گرفته باشد  ترسید که  می. تعجدر این وقت یک حلقۀ . سی

 .ها تکان خورد رنگ در میان ماسه بیمهتا
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Шоздакучулу ваќте ки ба Замин расид, чун касеро 

надид, сахт тааљљуб кард 
 .کوچولو وقتی که به زمین رسید چون کسی را ندید سخت تعجب کرد شازده

  
Шоздакучулу мањзи эњтиёт гуфт: 
- Салом. 
Мор гуфт: 
- Салом. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Ман рўйи чї сайёрае пойин омадаам? 
Мор љавоб дод: 
- Рўйи Замин, дар Африќо. 
 

 :کوچولو محض احتیاط گفت شازده
 . ـ سلام

 :مار گفت
 . ـ سلام
 :کوچولو گفت شازده

 ؟ ام اي پایین آمده سیاره  ـ من روي چه 
 :مار جواب داد
 .، در افریقا ـ روي زمین

 ؟ پس روي زمین کسی نیست!  ـ عجب
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- Аљаб! Пас рўйи Замин касе нест? 
Мор гуфт: 
- Ин љо биёбон аст. Дар биёбон касе нест. 

Замин бузург аст. 
Шоздакучулу рўйи санге нишасту ба осмон 

нигоњ кард. Гуфт: 
- Оё ситорањо барои ин равшананд, ки њар кас 

битавонад рўзе ситораи худашро пайдо кунад? 
Ситораи маро бубин. Дуруст болои сарамон аст... 
Вале чи ќадр дур аст!  

Мор гуфт: 
- Ќашанг аст. Ту инљо омадаї чї кор? 
Шоздакучулу гуфт: 
- Миёнаам бо як гул шакароб шуда. 
Мор гуфт: 
- Оњ-оњ! 
 

  :مار گفت
 . زمین بزرگ است.  در بیابان کسی نیست.  ـ اینجا بیابان است

 :گفت. کوچولو روي سنگی نشست و به آسمان نگاه کرد ازدهش
اند که هرکس بتواند روزي ستارة خودش         ها براي این روشن     ـ آیا ستاره  

 !ولی چقدر دور است...  درست بالاي سرمان است.  را پیدا کند؟ ستارة مرا ببین
 :مار گفت

 کار؟ اي چه تو اینجا آمده.  ـ قشنگ است
 :کوچولو گفت شازده

 . ام با یک گل شکرآب شده میانهـ 
  :مار گفت

  !هاـ آه
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Ва њар ду хомўш шуданд. 
Саранљом шоздакучулу гуфт: 
- Одамњо куљонд? Дар биёбон одам каме 

эњсоси танњої мекунад... 
Мор гуфт: 
- Пеши одамњо њам эњсоси танњої мекунад. 
 

 .و هر دو خاموش شدند
 :تکوچولو گف سرانجام شازده

 ...کند ها کجاند؟ در بیابان، آدم کمی احساس تنهایی می ـ آدم
 :مار گفت

  .کند ها هم احساس تنهایی می ـ پیش آدم
  

 
Шоздакучулу гуфт: «ту љонвари аљибе њастї, 

мисли ангушти борикї...» 
»...تو جانور عجیبی هستی، مثل انگشت باریکی«: کوچولو گفت شازده  

  



 121 

Шоздакучулу муддате ба мор нигоњ кард. 
Охир гуфт: 

- Ту љонвари аљибе њастї, мисл ангушти 
борикї... 

Мор гуфт: 
- Вале ман аз ангушти њар шоње тавонотарам. 
Шоздакучулу лабханд заду гуфт: 
- Ту хеле њам тавоно нестї... Ту, ки по 

надорї... Ту, ки наметавонї љойи дур биравї... 
Мор гуфт: 
- Ман метавонам туро ба чунон љойи дуре 

бибарам, ки њеч киштие натавонад бибарад. 
Сипас монанди њалќаи тило ба даври мучи 

(соќи) пойи шоздакучулу печид ва гуфт: 
- Ман њар киро ламс кунам, ўро ба хоке, ки аз 

он омадааст, бармегардонам. Вале ту покї ва аз 
ситорањо омадаї... 

 

 :آخر گفت. کوچولو مدتی به مار نگاه کرد شازده
 ... ، مثل انگشت باریکی  ـتو جانور عجیبی هستی

  :مار گفت
 .  ـولی من از انگشت هر شاهی تواناترم

 :کوچولو لبخند زد و گفت شازده
 ...نی جاي دور برويتوا تو که نمی...  تو که پا نداري...   ـتو خیلی هم توانا نیستی

 :مار گفت
 .اي نتواند ببرد توانم تو را به چنان جاي دوري ببرم که هیچ کشتی من می

  :کوچولو پیچید و گفت سپس مانند حلقۀ طلا به دور مچ پاي شازده
 او را به خاکی که از آن آمده است  ـ من هرکه را لمس کنم

  ... اي ها آمده ولی تو پاکی و از ستاره.  گردانم برمی



 122 

Шоздакучулу љавобе надод. Мор гуфт: 
- Дилам ба њоли ту, ки рўйи ин замини сангї 

ин ќадр заифї, месўзад. Агар рўзе дилат њавои 
сайёраатро кард, ман метавонам кумакат кунам. 
Ман метавонам... 

Шоздакучулу гуфт: 
- Оњ-оњ! Фањмидам чї мехоњї бигўї, вале ту 

чаро њамааш бо муаммо њарф мезанї? 
Мор љавоб дод: 
- Њамаи муаммоњоро ман њал мекунам!  
Ва њар ду хомўш шуданд. 
 

 :مار گفت. کوچولو جوابی نداد شازده 
. سـوزد  قدر ضـعیفی مـی     ـ دلم به حال تو که روي این زمینِ سنگی این          

 تـوانم  من مـی .  کمکت کنمتوانم  ات را کرد من می سیاره  اگر روزي دلت هواي 
... 

 :کوچولو گفت شازده
ـا       ، ولی تـو چـرا همـه         خواهی بگویی   فهمیدم چه می  !  ـ آهاه  اش بـا معم

 ؟ زنی حرف می
 :مار جواب داد

 !کنم ـ همۀ معماها را من حل می
 .و هر دو خاموش شدند
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18 
  
Шоздакучулу биёбонро паймуд ва фаќат ба 

як гул бархўрд. Як гул бо се гулбарг, як гули 
парпарї (нозуку кўтоњумр)... 

Шоздакучулу гуфт: 
- Салом. 
 

یک گل با سـه  . کوچولو بیابان را پیمود و فقط به یک گل برخورد   شازده

 ... گلبرگ، یک گل پِرپِري
  :کوچولو گفت شازده
  . ـ سلام
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 Гул гуфт: 
- Салом. 
Шоздакучулу муаддабона пурсид: 
- Одамњо куљонд? 
Гул, ки рўзе убури корвонеро дида буд, гуфт: 
- Одамњо? Гумонам, њафт-њашттое бошанд. 

Солњо пеш дидамашон. Вале њеч маълум нест, ки 
куљо бишавад пайдошон кард. Бод онњоро бо 
худаш ба ин тарафу он тараф мебарад. Реша 
надоранд ва ба дардисар меуфтанд. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Худо њофиз. 
Гул гуфт: 
- Худо њофиз. 
 

 :گل گفت
 . ـ سلام
 :کوچولو مؤدبانه پرسید شازده
 ها کجاند؟ ـ آدم

  :گل که روزي عبور کاروانی را دیده بود گفت
ولـی  .  ها پـیش دیدمـشان      سال. هشت تایی باشند    ها؟ گمانم هفت    ـ آدم 

ها را با خـودش بـه ایـن           باد آن . بشود پیداشان کرد  هیچ معلوم نیست که کجا      
ردَ طرف و آن طرف می افتند ریشه ندارند و به دردسر می. ب. 

 :کوچولو گفت شازده
 .ـ خداحافظ
 :گل گفت

  . ـ خداحافظ
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19 
 
Шоздакучулу аз кўњи баланде боло рафт. 

Танњо кўњњое, ки ба умраш дида буд, њамон се 
кўњи оташфишон буд, ки то сари зонуи ў 
мерасиданд. Ва ў аз кўњи хомўш ба љойи чањорпоя 
истифода мекард. 

Пас бо худ гуфт: «аз болои кўње ба ин 
баландї метавонам њамаи сайёра ва њамаи 
одамњоро якљо бубинам ...»  

Вале љуз сахрањои шоха-шохаи нўгтези 
сўзанвор чизе надид. 

 

هایی که به عمرش دیـده   تنها کوه.  کوچولو از کوه بلندي بالا رفت     شازده
و او از کـوه     . رسـیدند   فشان بود که تا سر زانوي او مـی          بود همان سه کوه آتش    

 .کرد جاي چهارپایه استفاده می خاموش به
سـیاره و    توانم همۀ  از بالاي کوهی به این بلندي می «: پس با خود گفت   

 »...ها را یکجا ببینم  مهمۀ آد
  .وار چیزي ندید تیزِ سوزن شاخۀ نوك هاي شاخه ولی جز صخره
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Њаминљурї гуфт: 
- Салом. 
Инъикоси садо љавоб дод: 
- Салом... Салом... Салом... 
Шоздакучулу пурсид: 
- Шумо кї њастед? 
Садо љавоб дод: 
- Кї њастед... Кї њастед... Кї њастед... 
Шоздакучулу гуфт: 
- Биёед, бо ман дўст бишавед, ман танњом. 
 

 :جوري گفت همین
 . ـ سلام

 :انعکاس صدا جواب داد
 ...م سلا...  سلام...  ـ سلام
 :کوچولو پرسید شازده

 ـ شما کی هستید؟
  :صدا جواب داد
  ...کی هستید... کی هستید... ـ کی هستید

 :کوچولو گفت شازده
 . ست بشوید، من تنهامـ بیایید با من دو
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«Ин сайёра сартосар хушку сихсих  

ва шўразор аст» 

  ».زار است سیخ و شوره این سیاره سرتاسر خشک و سیخ«
 
Садо љавоб дод: 
Ман танњом... Танњом.... Танњом... 
Шоздакучулу бо худ фикр кард: «Чї сайёраи 

аљибе! Сартосар хушку сих-сих ва шўразор аст ва 
мардумаш аз ќувваи тахайюл мањруманд. Он чї 
мешунаванд, такрор мекунанд... Ман дар сайёраи 
худам як гул доштам, ки њамеша аввал ў њарф 
мезад...».  

 

 :صدا جواب داد
  ... تنهام.... تنهام...  من تنهام

سرتاسر خشک و !  سیارة عجیبی  چه «: کوچولو با خود فکر کرد شازده
شنوند  آنچه می. اند زار است و مردمش از قوة تخیل محروم سیخ و شوره سیخ

سیارة خودم یک گل داشتم که همیشه اول او حرف   من در ... کنند تکرار می
 »...زد می
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20 
 
Аммо шоздакучулу пас аз ин ки муддатњо аз 

миёни мосањо (регњо) ва санглохњову барфњо роњ 
паймуд, саранљом ба љодае расид. Ва љодањо њама 
ба одамњо мерасанд. Гуфт: 

- Салом. 
Хитобаш ба боѓи пур аз гули сурх буд. 
Гулњо гуфтанд: 
- Салом. 
 

هـا و     هـا و سـنگلاخ      هـا از میـان ماسـه        کوچولو پس از اینکه مدت      اما شازده 
. رسـند  هـا مـی   دم  ها همـه بـه آ       و جاده . اي رسید   ادهها راه پیمود سرانجام به ج       برف
 :گفت

 . ـ سلام
 .خطابش به باغی پر از گل سرخ بود

 :ها گفتند گل
  . ـ سلام
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Шоздакучулу ба онњо нигоњ кард. Њама 
шабењи гули ў буданд. Тааљљуб кард ва аз онњо 
пурсид: 

- Шумо кї њастед? 
Гулњо гуфтанд: 
- Мо гули сурхем. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Аљаб!  
Ва сахт эњсоси бадбахтї кард. Гулаш ба ў гуфта 

буд, ки ягона гули љањон аст ва њоло панљ њазор гул ин 
љо буд, њама айни њам ва фаќат дар як боѓ! 

 

ب کـرد و  . شبیه گل او بودند همه. ها نگاه کرد کوچولو به آن شازده تعج

 :ها پرسید از آن
 ـ شما کی هستید؟

 :ها گفتندگل
 . ـ ما گل سرخیم

 :کوچولو گفت شازده
 !ـ عجب

گلش به او گفته بود که یگانه گل . و سخت احساس بدبختی کرد

   !، و فقط در یک باغ هزار گل اینجا بود، همه عینِ هم جهان است و حالا پنج
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Бо худ гуфт: «агар гулам инро медид, сахт дилхур 
мешуд... њей сурфа мекард ва барои ин ки саршикаста 
нашавад, худашро ба мурдан мезад. Он ваќт ман 
маљбур мешудам, ки тазоњур ба парастории ў бикунам 
в-агар на, барои ин ки маро њам саршикаста кунад, 
ростї-ростї мемурд!...».  

Ва боз бо худ гуфт: «ман хаёл мекардам, ки гули 
якто дорам ва худамро сарватманд медонистам, дар 
сурате ки фаќат як гули маъмулї дорам. Бо он се кўњи 
оташфишон, ки то сари зонуям мерасанд ва яке аз онњо 
шояд њамеша хомўш бимонад. Мумкин нест, ки ман 
шоњзодаи бузурге бошам...».  

Ва рўйи сабзањо дароз кашиду гиря кард. 
 

لم این را می      «: با خود گفت   هی سرفه  ... شد  دید، سخت دلخور می     اگر گُ
وقـت مـن      آن. زد  را به مردن می     کرد و براي اینکه سرشکسته نشود خودش          می

، وگرنـه بـراي اینکـه مـرا هـم             شدم که تظاهر به پرستاري او بکـنم         مجبور می 
 »..!.مرد راستی می سرشکسته کند راستی

کردم که گلـی یکتـا دارم و خـودم را             من خیال می    «: و باز با خود گفت    
بـا آن سـه کـوه    .  که فقط یک گل معمـولی دارم  دانستم، درصورتی ثروتمند می 

هـا شـاید همیـشه خـاموش          رسند و یکی از آن      فشان که تا سر زانویم می       آتش
  »...ممکن نیست که من شاهزادة بزرگی باشم. بماند

 .ها دراز کشید و گریه کرد و روي سبزه
 

 
Ва рўй сабзањо дароз кашиду гиря кард 

  .ها دراز کشید و گریه کرد و روي سبزه
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21 
  
Дар ин ваќт рўбоњ пайдо шуд. 
Рўбоњ гуфт: 
- Салом. 
Шоздакучулу муаддабона љавоб дод: 
- Салом. 
Сар баргардонд, вале касеро надид. 
Садо гуфт: 
- Ман ин љо њастам, зери дарахти себ... 
 

  .در این وقت روباه پیدا شد
 :روباه گفت

 . ـ سلام
 :کوچولو مؤدبانه جواب داد شازده
 . ـ سلام

 .سر برگرداند ولی کسی را ندید
 :صدا گفت

  ... ، زیر درخت سیب ـ من اینجا هستم
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Шоздакучулу гуфт: 
- Ту кї њастї? Хеле хушгилї... 
Рўбоњ гуфт: 
- Ман рўбоњам. 
Шоздакучулу ба ў пешнињод кард: 
- Биё, бо ман бозї кун. Ман хеле ѓамгинам.... 
Рўбоњ гуфт: 
- Наметавонам бо ту бозї кунам. Маро ањлї 

(ром) накардаанд. 
 

  :کوچولو گفت شازده
 ...؟ خیلی خوشگلی ـ تو کی هستی

 :روباه گفت
 . ـ من روباهم

 :لو به او پیشنهاد کردکوچو شازده
 ....من خیلی غمگینم.  ـ بیا با من بازي کن

 :روباه گفت
  .اند مرا اهلی نکرده.  توانم با تو بازي کنم ـ نمی
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 Шоздакучулу оње кашиду гуфт: 
- Бубахш!  
Аммо каме фикр карду боз гуфт: 
- «Ањлї кардан»,  яъне чї? 
Рўбоњ гуфт: 
- Ту ањли ин љо нестї. Пайи чї мегардї? 
Шоздакучулу гуфт: 
- Пайи одамњо мегардам. «Ањлї кардан»,  

яъне чї? 
Рўбоњ гуфт: 
- Одамњо туфанг доранду шикор мекунанд. 

Ин корашон асбоби зањмат аст! Мурѓ њам 
парвариш медињанд. Фоидаашон фаќат њамин аст. 
Ту пайи мурѓ мегардї? 

 

 :چولو آهی کشید و گفتکو شازده
  ! ـ ببخش

 :اما کمی فکر کرد و باز گفت
 ؟ یعنی چه»  اهلی کردن«ـ 

 :روباه گفت
 گردي؟ پی چه می.  ـ تو اهل اینجا نیستی

 :کوچولو گفت شازده
 یعنی چه؟»  اهلی کردن «.  گردم ها می ـ پی آدم
 :روباه گفت

! باب زحمت استاین کارشان اس. کنند ها تفنگ دارند و شکار میـ آدم
 گردي؟ تو پی مرغ می.  شان فقط همین است فایده. دهند مرغ هم پرورش می
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Шоздакучулу гуфт: 
- На, ман пайи дўст мегардам. «Ањлї кардан»,  

яъне чї? 
Рўбоњ гуфт: 
- Ин чизе аст, ки имрўза дорад фаромўш 

мешавад. Яъне, «пайванд бастан» ... 
- Пайванд бастан? 
 

 :کوچولو گفت شازده
 یعنی چه؟»  اهلی کردن «.  گردم ، من پی دوست می ـ نه

 :روباه گفت
 ...»پیوند بستن «یعنی . شود  ـاین چیزي است که امروزه دارد فراموش می

 ؟ ـ پیوند بستن

 
Рўбоњ гуфт: «одамњо туфанг доранду шикор 

мекунанд.» 
».کنند ار میها تفنگ دارند و شک آدم«: روباه گفت  
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Рўбоњ гуфт: 
- Албатта. Масалан, ту барои ман њанўз 

писарбачае бештар нестї, мисли сад њазор 
писарбачаи дигар. На ман ба ту эњтиёљ дорам ва 
на ту ба ман эњтиёљ дорї. Ман њам барои ту 
рўбоње бештар нестам, мисли сад њазор рўбоњи 
дигар. Вале агар ту маро ањлї кунї, њар ду ба њам 
эњтиёљ хоњем дошт. Ту барои ман ягонаи љањон 
хоњї шуду ман барои ту ягонаи љањон хоњам шуд... 

Шоздакучулу гуфт: 
- Кам-кам дорам мефањмам. Як гул њаст..., ки 

гумонам маро ањлї карда бошад... 
Рўбоњ гуфт: 
- Мумкин аст. Охир дар рўйи Замин њамљур 

чизе дида мешавад. 
Шоздакучулу гуфт: 
 

 :روباه گفت
، مثل صدهزار  اي بیشتر نیستی مثلاً تو براي من هنوز پسربچه.  ـ البتّه
من هم .  نه من به تو احتیاج دارم و نه تو به من احتیاج داري. پسربچۀ دیگر

ولی اگر تو مرا اهلی . ه دیگر، مثل صدهزار روبا براي تو روباهی بیشتر نیستم
تو براي من یگانۀ جهان خواهی شد .  ، هر دو به هم احتیاج خواهیم داشت کنی

 ...و من براي تو یگانۀ جهان خواهم شد
 :کوچولو گفت شازده
 ...که گمانم مرا اهلی کرده باشد...  یک گل هست.  فهمم کم دارم می  ـکم

 :روباه گفت
 .شود جور چیزي دیده می مین همهآخر در روي ز.  ـ ممکن است

 : کوچولو گفت شازده
 



 136 

- Вале ин дар рўйи Замин нест. 
Рўбоњ гўї сахт кунљков шуд. Гуфт: 
- Дар як сайёраи дигар? 
- Оре. 
- Дар он сайёра шикорчї њам њаст? 
- На. 
- Ин хеле љолиб аст. Мурѓ чї тур? 
- На. 
Рўбоњ оње кашиду гуфт: 
- Њеч чиз комил нест. 
Аммо рўбоњ дунболи сухани пешини худро 

гирифт: 
 

 . ـ ولی این در روي زمین نیست
 :گفت. روباه گویی سخت کنجکاو شد

 سیارة دیگر؟  ـ در یک 
  .ـ آره

 سیاره شکارچی هم هست؟  ـ در آن 
 . ـ نه

 مرغ چطور؟.  ـ این خیلی جالب است
 . ـ نه

 :روباه آهی کشید و گفت
  . یچ چیز کامل نیستـ ه

 :اما روباه دنبال سخن پیشین خود را گرفت
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- Зиндагии ман якнавохт аст. Ман мурѓњоро 

шикор мекунам ва одамњо маро шикор мекунанд. 
Њамаи мурѓњо шабењи њаманд ва њамаи одамњо њам 
шабењи њаманд. Ин зиндагї касалам мекунад. Вале 
агар ту маро ањлї кунї, зиндагиам чунон равшан 
хоњад шуд, ки ангор нури хуршед бар он тобидааст. 
Он ваќт ман садои пойеро, ки бо садои њамаи поњои 
дигар фарќ дорад, хоњам шинохт. Садои поњои 
дигар маро ба сўрохам дар зери замин меронад, 
вале садои пойи ту мисли наѓмаи мусиќї аз лона 
берунам меоварад. Илова бар ин, нигоњ кун! Он љо, 
он гандумзорњоро мебинї? Ман нон намехўрам. 
Гандум барои ман бефоида аст. Пас гандумзорњо 
чизе ба ёди ман намеоваранд. Ва ин, албатта, 
ѓамангез аст! Вале ту мўњои тилоиранг дорї, пас 
ваќте ки ањлиям кунї, муъљиза мешавад! Гандум, ки 
тилоиранг аст, ёди туро ба ёдам меоварад. Ва ман 
замзамаи бодро дар гандумзорњо дўст хоњам дошт. 

 

ها مرا  کنم و آدم ها را شکار می من مرغ.  نواخت استـ زندگی من یک
این . اند  هم شبیه همها اند و همۀ آدم ها شبیه هم همۀ مرغ. کنند شکار می

ام چنان روشن خواهد  ، زندگی ولی اگر تو مرا اهلی کنی. کند زندگی کسلم می
وقت من صداي پایی را که با  آن.  شد که انگار نور خورشید بر آن تابیده است

صداي پاهاي دیگر مرا به .  صداي همۀ پاهاي دیگر فرق دارد خواهم شناخت
 ولی صداي پاي تو مثل نغمۀ موسیقی از لانه راندَ، سوراخم در زیر زمین می

؟ من  بینی زارها را می آنجا، آن گندم!  ، نگاه کن علاوه بر این. آورد بیرونم می
زارها چیزي به یاد من  پس گندم.  فایده است گندم براي من بی.  خورم نان نمی

، پس  ريرنگ دا ولی تو موهاي طلایی!  انگیز است و این البتّه غم. آورند نمی
رنگ است یاد تو را به  گندم که طلایی! شود ، معجزه می ام کنیوقتی که اهلی

  . زارها دوست خواهم داشت و من زمزمۀ باد را در گندم. آورد یادم می
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Рўбоњ хомўш шуду муддате ба шоздакучулу 
нигоњ кард. Гуфт: 

- Хоњиш мекунам... Биёву маро ањлї кун!  
Шоздакучулу гуфт: 
- Дилам мехоњад, вале хеле ваќт надорам. 

Бояд дўстоне пайдо кунам ва бисёр чизњо њаст, ки 
бояд бишиносам. 

Рўбоњ гуфт: 
- Фаќат чизњоеро, ки ањлї кунї, метавонї 

бишносї. Одамњо дигар ваќти шинохтани њеч 
чизро надоранд. Њамаи чизњоро сохтаву омода аз 
фурўшандањо мехаранд. Вале чун касе нест, ки 
дўст бифурўшад одамњо дигар дўсте надоранд. Ту, 
агар дўст мехоњї, биёву  маро ањлї кун!  

Шоздакучулу гуфт : 
- Чї кор бояд бикунам? 
 

 :گفت. کوچولو نگاه کرد روباه خاموش شد و مدتی به شازده
 !ا اهلی کنبیا و مر...  کنم ـ خواهش می

 :کوچولو گفت شازده
باید دوستانی پیدا کنم و بسیار      .  خواهد، ولی خیلی وقت ندارم      ـ دلم می  

 . چیزها هست که باید بشناسم
 :روباه گفت

ها دیگر وقت  آدم.  توانی بشناسی ـ فقط چیزهایی را که اهلی کنی می
ها  روشندههمۀ چیزها را ساخته و آماده از ف. شناختنِ هیچ چیز را ندارند

ها دیگر دوستی  ولی چون کسی نیست که دوست بفروشد آدم. خرند می
  !خواهی بیا و مرا اهلی کن تو اگر دوست می. ندارند

 : کوچولو گفت شازده
  ؟ ـ چه کار باید بکنم
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Рўбоњ љавоб дод: 
- Бояд хеле њавсала кунї. Аввал каме дур аз 

ман ин љур рўйи алафњо менишинї. Ман аз зери 
чашм ба ту нигоњ мекунам ва ту њеч намегўї. 
Забон сарчашмаи суъитафоњумњост. Аммо ту њар 
рўз каме наздиктар менишинї... 

 

 :روباه جواب داد
ها  جور روي علف اول کمی دور از من این.  باید خیلی حوصله کنی

زبان .  گویی میکنم و تو هیچ ن من از زیر چشم به تو نگاه می.  نشینی می
  ...نشینی تر می اما تو هر روز کمی نزدیک.  هاست سرچشمۀ سوءتفاهم

 

 
«Масалан, агар дар соати чањори баъд аз зуњр биёї,  

ман аз соати се ба баъд њис мекунам, ки 
хушбахтам.» 

مثلاً اگر در ساعت چهار بعدازظهر بیایی من از ساعت سه به بعد حس «
 ».ه خوشبختمکنم ک می
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Шоздакучулу фардо боз омад. 
Рўбоњ гуфт: 
- Бењтар буд, ки дар њамон ваќти дирўз 

меомадї. Масалан, агар дар соати чањори баъд аз 
зуњр биёї,  ман аз соати се ба баъд њис мекунам, ки 
хушбахтам. Њарчи соат пештар меравад, 
хушбахтиям бештар мешавад. Дар соати чањор ба 
њаяљон меояму  нигарон мешавам, ва он ваќт 
ќадри хушбахтиро мефањмам! Вале ту, агар беваќт 
биёї, њаргиз нахоњам донист, ки кай бояд диламро 
ба шавќи дидорат хуш кунам... Охир њама чиз 
одобе дорад. 

Шоздакучулу гуфт: 
- «Одоб» чист? 
Рўбоњ гуфт: 
 

 .کوچولو فردا باز آمد شازده
 :روباه گفت

مثلاً اگر در ساعت چهـار      . آمدي  ـ بهتر بود که در همان وقت دیروز می        
هرچـه  .  کنم کـه خوشـبختم      بعدازظهر بیایی من از ساعت سه به بعد حس می         

در ساعت چهار به هیجـان      . شود  ام بیشتر می    رود خوشبختی   تر می ساعت پیش 
ولـی تـو اگـر    !  فهمـم  را مـی  وقت قدر خوشبختی  ، و آن شوم آیم و نگران می     می
وقت بیایی هرگز نخواهم دانست که کی باید دلم را به شوق دیدارت خـوش         بی

 .آخر همه چیز آدابی دارد...  کنم
 :لو گفت کوچو شازده

 چیست؟»  آداب«ـ 
 :روباه گفت
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- Ин њам аз чизњои фаромўшшуда аст. Одоб 
боис мешавад, ки рўзе мутафовит бо рўзњои дигар ва 
соате мутафовит бо соатњои дигар бошад. Масалан, 
шикорчињо одобе доранд: рўзњои панљшанбе  бо 
духтарони дењ мераќсанд. Пас панљшанбе барои ман 
рўзи шўрангезе аст. Ман дар ин рўз то наздики 
боѓњои ангур ба гардиш меравам. Агар шикорчињо 
беваќт мераќсиданд, рўзњо њама шабењи  њам мешуд 
ва ман дигар таътил надоштам. 

 

شود که روزي  آداب باعث می.  شده است ـ این هم از چیزهاي فراموش
مثلاً . هاي دیگر باشد متفاوت با روزهاي دیگر و ساعتی متفاوت با ساعت

پس . رقصند به با دختران ده میروزهاي پنجشن: ها آدابی دارند شکارچی

هاي  من در این روز تا نزدیک باغ.  پنجشنبه براي من روز شورانگیزي است
رقصیدند روزها همه شبیه  وقت می ها بی اگر شکارچی.  روم انگور به گردش می

 . شد و من دیگر تعطیل نداشتم هم می
  
Пас шоздакучулу рўбоњро ањлї кард. Ва чун 

соати људої наздик шуд, рўбоњ гуфт: 
- Оњ! ... Ман гиря хоњам кард. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Таќсири худат аст. Ман бадии туро 

намехостам, вале худат хостї, ки ањлиат кунам... 
 

. و چون ساعت جدایی نزدیک شد     . را اهلی کرد    کوچولو روباه     پس شازده 
  :روباه گفت
 .م کردمن گریه خواه! ...  ـ آه

 :کوچولو گفت شازده
، ولی خـودت خواسـتی        خواستم  من بد تو را نمی    .  ـ تقصیر خودت است   

  ... ات کنمکه اهلی



 142 

Рўбоњ гуфт: 
- Дуруст аст. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Вале ту гиря хоњї кард!  
Рўбоњ гуфт: 
- Дуруст аст. 
- Пас њосиле барои ту надорад. 
- Чаро дорад. Ранги гандумзорњо... 
Сипас гуфт: 
- Бирав, дубора гулњоро бубин. Ин бор хоњї 

фањмид, ки гули худат дар љањон яктост. Баъд 
барои худоњофизї пеши ман баргард, то розе ба ту 
њадия кунам. 

 
  :روباه گفت

 . ـ درست است
 :کوچولو گفت شازده

 !ـ ولی تو گریه خواهی کرد
 :روباه گفت

 . رست استـ د
 .ـ پس حاصلی براي تو ندارد

 ...زارها رنگ گندم. ـ چرا دارد
 :سپس گفت

بار خواهی فهمید که گل خودت در  این.  ها را ببین ـ برو دوباره گل
 . بعد براي خداحافظی پیش من برگرد تا رازي به تو هدیه کنم.  جهان یکتاست
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Шоздакучулу рафту дубора гулњоро дид. Ба 
онњо гуфт: 

- Шумо њеч шабоњате ба гули ман надоред. 
Шумо њанўз њеч нестед. Касе шуморо ањлї 
накардааст ва шумо њам касеро ањлї накардаед. 
Рўбоњи ман њам мисли шумо буд. Рўбоње буд 
шабењи сад њазор рўбоњ дигар. Вале ман ўро дўсти 
худам кардам ва њоло ў дар љањон яктост. 

Ва гулњо сахт шарманда шуданд. 
Шоздакучулу боз гуфт: 
- Шумо зебоед, вале љуз зебої њеч надоред. 

Касе барои шумо намемирад. 
 

 :ها گفت به آن. ها را دید کوچولو رفت و دوباره گل شازده
کـسی  . شما هنوز هیچ نیـستید    . ـ شما هیچ شباهتی به گل من ندارید       

روباه من هم مثـل     . اید  لی نکرده است و شما هم کسی را اهلی نکرده         شما را اه  
ولـی مـن او را دوسـت خـودم          . روباهی بود شبیه صدهزار روباه دیگر     . شما بود 

 .کردم و حالا او در جهان یکتاست
 .ها سخت شرمنده شدند و گل
 :کوچولو باز گفت شازده

 .میرد شما نمیکسی براي . ـ شما زیبایید، ولی جز زیبایی هیچ ندارید
 
Албатта, гули маро њам рањгузари одї 

шабењи шумо мебинад. Вале ў яктана аз њамаи 
шумо   сар   аст,  чун  ман  фаќат  ўро  об  додаам.  

 
ـه گل مـرا هم رهـگذر عـادي شبیه شما مـی ولی او . بـیـند الـبـتّ

 . ام ـقـط او را آب داده، چـون مـن ف تـنـه از هـمۀ شـما سـر است یـک
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Чун фаќат ўро зери њубоб гузоштаам, чун фаќат 
барои  ў паноњгоњ бо тиљир сохтаам, чун фаќат 
барои хотири ў кирмњояшро куштаам (љуз ду-се 
кирм барои парвона шудан), чун фаќат ба 
гилагузории ў ё ба худситоии ў ё гоње њам ба ќањру 
сукути ў гўш додаам. Чун ў гули ман аст. 
 

، چون فقط براي او پناهگاه با تجیر  ام چون فقط او را زیر حباب گذاشته
شته ، چون فقط براي خاطر او کرم ام ساخته جز دو سه کرم براي  (ام  هایش را کُ

ستایی او یا گاهی هم به  گزاري او یا به خود ، چون فقط به گله) پروانه شدن
 . چون او گل من است.  ام  سکوت او گوش دادهقهر و

 

Сипас пеши рўбоњ баргашт. Гуфт: 
Худо њофиз. 
Рўбоњ гуфт: 
- Худо њофиз. Рози ман ин аст ва бисёр сода 

аст: фаќат бо чашми дил метавон хуб дид. Асли 
чизњо аз чашми сар пинњон аст. 

Шоздакучулу такрор кард, то дар хотираш 
бимонад: 

- Асли чизњо аз чашми сар пинњон аст. 
 

 :گفت.  سپس پیش روباه برگشت
 . ـ خداحافظ
 :روباه گفت

فقـط بـا چـشم دل       : راز من این است و بسیار ساده اسـت        .  ـ خداحافظ 
ر پنهان است. توان خوب دید می اصل چیزها از چشمِ س . 

 :کوچولو تکرار کرد تا در خاطرش بماند شازده
 . اصل چیزها از چشم سر پنهان استـ 



 145 

Рўбоњ боз гуфт: 
- Њамон миќдор ваќте, ки барои гулат сарф 

кардаї, боиси арзишу ањаммияти гулат шудааст. 
Шоздакучулу такрор кард, то дар хотираш 

бимонад: 
- Њамон миќдор ваќте, ки барои гулам сарф 

кардаам... 
Рўбоњ гуфт: 
- Одамњо ин њаќиќатро фаромўш кардаанд. 

Аммо ту набояд фаромўш кунї. Ту масъули 
њамешагии он мешавї, ки ањлияш кардаї. Ту 
масъули гулат њастї... 

Шоздакучулу такрор кард, то дар хотираш 
бимонад: 

- Ман масъули гулам њастам. 
 

 :روباه باز گفت
ـت   ي گلُت صرف کرده  ـ همان مقدار وقتی که برا      یاي باعث ارزش و اهم

 . گلت شده است
 :کوچولو تکرار کرد تا در خاطرش بماند شازده

 ...ام ـ همان مقدار وقتی که براي گلم صرف کرده
 :روباه گفت

تـو  .  اما تو نباید فراموش کنـی    . اند  ها این حقیقت را فراموش کرده       ـ آدم 
 ... تو مسئول گلت هستی.  اي دهاش کرشوي که اهلی مسئول همیشگی آن می

 :کوچولو تکرار کرد تا در خاطرش بماند شازده
  . ـ من مسئول گلم هستم
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22 
  
Шоздакучулу гуфт: 
- Салом. 
Сўзанбони (маъмури) роњи оњан гуфт: 
- Салом. 
Шоздакучулу гуфт: 
- Ту ин љо чї мекунї? 
Сўзанбон гуфт: 
- Ман мусофирњоро ба дастањои њазортої таќсим 

мекунам ва ќаторњои њомили њар дастаро гоње ба самт 
рост ва гоње ба самти чап мефиристам. 

 

 :کوچولو گفت شازده
 . ـ سلام
 :آهن گفت بان راهسوزن
 . ـ سلام
 :کوچولو گفت شازده

 ؟ کنی ـ تو اینجا چه می
 :بان گفتسوزن

کنم و قطارهاي  ي هزارتایی تقسیم میها ـ من مسافرها را به دسته
 . فرستم حامل هر دسته را گاهی به سمت راست و گاهی به سمت چپ می



 147 

Як ќатори тундрави нуронї, ки мисли раъд 
меѓуррид, аз он љо гузашт ва утоќаки сўзанбонро 
ба ларза даровард. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Инњо хеле аљала доранд. Дунболи чї њастанд? 
- Худи ронандаи ќатор њам намедонад. 
Як ќатори тундрави нуронии дигар аз љињати 

мухолиф омад ва ѓурришкунон гузашт. 
Шоздакучулу пурсид: 

- Ба њамин зудї баргаштанд?... 
Сўзанбон гуфт: 
- Њамонњо нестанд. Ин як ќатори дигар аст, 

ки дорад бармегардад. 
- Магар он љо, ки буданд, розї набуданд? 
Сўзанбон гуфт: 
 

غرّید، از آنجا گذشـت و اتاقـک       ، که مثل رعد می      یک قطار تندروِ نورانی   
 .بان را به لرزه درآورد سوزن

 :کوچولو گفت شازده
 دنبال چه هستند؟. ها خیلی عجله دارند ـ این

 .اند د ـ خود رانندة قطار هم نمی
.  کنان گذشـت  دروِ نورانی دیگر از جهت مخالف آمد و غرّش        یک قطار تن  

 :کوچولو پرسید شازده
 ... ـ به همین زودي برگشتند؟

 :بان گفتسوزن
 .گردد این یک قطار دیگر است که دارد برمی. ها نیستند ـ همان

  ـ مگر آنجا که بودند راضی نبودند؟
 :بان گفتسوزن
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- Одам њеч ваќт он љое, ки њаст, розї нест. 
Севумин ќатори тундрави нуронї њам мисли 

раъд ѓуррид. Шоздакучулу пурсид: 
- Инњо мусофирњои аввалиро дунбол 

мекунанд? 
Сўзанбон гуфт: 
- Инњо њеч чизро дунбол намекунанд. Инњо он 

ту (дар он љо) хобидаанд ё хамёза мекашанд. 
Фаќат бачањо сураташонро (рўи худашонро) ба 
шишањо часпондаанду тамошо мекунанд. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Фаќат бачањоанд, ки медонанд дунболи чї 

њастанд. Онњо ваќташонро сарфи як арўсаки 
порчаї мекунанд ва арўсак барояшон азиз 
мешавад ва агар онро азашон бигиранд, ба гиря 
меуфтанд... 

 

 .  آدم هیچ وقت آنجایی که هست راضی نیستـ
 :کوچولو پرسید شازده. سومین قطار تندروِ نورانی هم مثل رعد غرّید

 کنند؟ ها مسافرهاي اولی را دنبال می ـ این
 :بان گفتسوزن
اند یا خمیازه     ها آن تو خوابیده     این. کنند  ها هیچ چیز را دنبال نمی       ـ این 

 .کنند اند و تماشا می ها چسبانده  را به شیشه نها صورتشا فقط بچه. کشند می
  :کوچولو گفت شازده

ها وقتشان را صرف  آن. دانند دنبال چه هستند هاند که می ـ فقط بچه
شود و اگر آن را  کنند و عروسک برایشان عزیز می اي می یک عروسک پارچه

  ...افتند ازشان بگیرند، به گریه می
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Сўзанбон гуфт: 
- Хуш ба њоли бачањо!  
 

 :بان گفتسوزن
  !ها ـ خوش به حال بچه
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23 
  
Шоздакучулу гуфт: 
- Салом. 
Фурўшанда гуфт: 
- Салом. 
Ин фурўшанда соњиби ќурсњои фарди аълое 

буд, ки ташнагиро бартараф мекунад. Њафтае як 
дона аз ин ќурсњо мехўранд ва дигар эњсоси ниёз 
ба ошомидани об намекунанд. 

Шоздакучулу пурсид: 
 

 :کوچولو گفت شازده 
 . ـ سلام

 :فروشنده گفت
 . ـ سلام

. کنـد  هاي فرد اعلایی بود که تـشنگی را برطـرف مـی            این فروشنده صاحبِ قرُص   
 .کنند خورند و دیگر احساس نیاز به آشامیدن آب نمی ها می اي یک دانه از این قرص هفته

 :لو پرسیدکوچو شازده
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- Инњоро мефурўшї барои чї? 
Фурўшанда гуфт: 
- Барои сарфаљўии умда дар ваќт. 

Мутахассисњо њисобашро кардаанд. Њафтае 
панљоњу се даќиќа сарфаљўї мешавад. 

- Ва бо ин панљоњу се даќиќа чї мекунанд? 
- Њар коре, ки дилашон бихоњад... 
Шоздакучулу бо худ гуфт: «агар ман панљоњу 

се даќиќа ваќти изофї доштам, ором-ором ба 
тарафи чашмае мерафтам...»  

 

  فروشی براي چی؟ ها را می ـ این
 :فروشنده گفت
ـصص .  جویی عمده در وقت ـ براي صرفه  . انـد  هـا حـسابش را کـرده    متخّ

 .شود جویی می وسه دقیقه صرفه اي پنجاه هفته
 کنند؟ وسه دقیقه چه می جاهـ و با این پن

 ...ـ هر کاري که دلشان بخواهد
وسه دقیقه وقت اضافی  اگر من پنجاه«: کوچولو با خود گفت شازده

  »...رفتم اي می طرف چشمه آرام به  آرام داشتم
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24 
  
Аз харобии њавопаймоям дар сањро як њафта 

мегузашт ва ман дар њоли ошомидани охирин 
ќатраи захираи обам ба ќиссаи он ќурсфурўш гўш 
дода будам. Ба шоздакучулу гуфтам: 

- Хотироти ту хеле ќашанг аст, вале ман њанўз 
њавопаймоямро таъмир накардаам ва дигар оби 
ошомиданї надорам. Албатта,  чї хуб буд, ки ман 
њам метавонистам ором-ором ба тарафи чашмае 
биравам!  

Шоздакучулу гуфт: 
 

گذشت و مـن در حـال آشـامیدنِ       از خرابی هواپیمایم در صحرا یک هفته می       

کوچولـو    بـه شـازده   .  فروش گوش داده بودم     آخرین قطرة ذخیرة آبم به قصۀ آن قرص       
 :گفتم

ام  ، ولی من هنوز هواپیمایم را تعمیر نکرده ـ خاطرات تو خیلی قشنگ است
آرام  رام توانستم آ البتهّ چه خوب بود که من هم می.  ر آب آشامیدنی ندارمو دیگ

  !اي بروم طرف چشمه به
  :کوچولو گفت شازده
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- Дўстам рўбоњ... 
- Оќо кучулуи ман, ин дигар наќли рўбоњ 

нест!  
- Чаро нест? 
- Чун ба зудї аз ташнагї мемирем... 
Истидлоли маро нафањмид ва дар љавобам гуфт: 
- Чї хуб аст, ки одам, њатто дар дами марг, 

дўсте дошта бошад. Ман хеле хушњолам, ки як 
дўсти рўбоњ доштаам... 

Дар дил гуфтам: «хатарро мутаваљљењ нест. Ў 
њеч ваќт на гурусна мешавад ва на ташна. Каме 
нури офтоб барояш кофї аст...»  

Вале ў нигоње ба ман кард ва ба андешаам 
љавоб дод: 

- Ман њам ташнаам... Биравем, як чоњ пайдо 
кунем... 

 

  ... ـدوستم روباه
 !، این دیگر نقَلِ روباه نیست  ـآقا کوچولوي من

 ؟  ـچرا نیست
 ... میریم زودي از تشنگی می  ـچون به

 :استدلال مرا نفهمید و در جوابم گفت
من خیلـی   . ، حتی در دمِ مرگ، دوستی داشته باشد         که آدم  ـچه خوب است     

 ... ام خوشحالم که یک دوست روباه داشته
شـود و نـه    او هیچ وقت نه گرسـنه مـی  .  خطر را متوجه نیست «: در دل گفتم  

 »... کمی نور آفتاب برایش کافی است.  تشنه
  :ام جواب داد ولی او نگاهی به من کرد و به اندیشه

  ... برویم یک چاه پیدا کنیم...  ام نه ـمن هم تش
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Аз сари хастагї њаракате кардам: љустуљўи 
чоње ба тасодуф дар фарохнои сањро хаёли ботил 
аст. Бо ин њама, њар ду ба роњ уфтодем. 

Соатњо бе он ки сухан бигўем, роњ рафтем. Шаб 
фаро расид ва ситорањо як-як равшан шуданд. Ман, 
ки ба сабаби ташнагї каме таб доштам, гўї онњоро 
ба хоб медидам. Калимоти шоздакучулу дар зењнам 
мераќсид. Аз ў пурсидам: 

- Пас ту њам ташнаї? 
Вале љавоби суоли маро надод. Фаќат бо 

лањни содае гуфт: 
- Об барои дил њам хуб аст... 
Аз суханаш чизе нафањмидам, вале њарфе 

назадам. Медонистам, ки набояд аз ў чизе пурсид. 
Хаста буд. Нишаст. Дар канораш нишастам. 

Пас аз муддате сукут гуфт: 
 

تصادف در فراخناي صـحرا       جستجوي چاهی به  : از سرِ خستگی حرکتی کردم    
 . ، هر دو به راه افتادیم همه با این.  خیالِ باطل است
یـک    هـا یـک     شب فرارسید و ستاره   .  آنکه سخن بگوییم راه رفتیم      ها بی ساعت
هـا را بـه خـواب         من که به سبب تشنگی کمی تـب داشـتم گـویی آن            . روشن شدند 

 :از او پرسیدم. رقصید کوچولو در ذهنم می کلمات شازده.  دیدم می
 اي؟  ـپس تو هم تشنه

 :اي گفت فقط با لحن ساده. سؤال مرا نداد ولی جواب 
 ...  ـآب براي دل هم خوب است

دانـستم کـه نبایـد از او          مـی .  ، ولـی حرفـی نـزدم        از سخنش چیزي نفهمیدم   
 .چیزي پرسید

 :پس از مدتی سکوت گفت.  در کنارش نشستم.  نشست. خسته بود
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- Зебоии ситорањо аз гулест, ки дида 
намешавад... 

Љавоб додам: «албатта» ва бе он ки чизе 
бигўям, ба мављњои моса (реги) дар зери мањтоб 
нигоњ кардам. 

Шоздакучулу боз гуфт: 
- Сањро зебост. 
Рост мегуфт. Ман њамеша сањроро дўст 

доштаам. Рўйи теппае аз моса менишинї, чизе 
намебинї, чизе намешунавї, ва бо ин њама чизе 
дар миёни сукут медурахшид... 

Шоздакучулу гуфт: 
- Он чи сањроро зебо мекунад, ин аст, ки чоње 

дар љое пинњон кардааст... 
 

 ...شود ها از گلی است که دیده نمی  ـزیبایی ستاره
هاي ماسه در زیـرِ مهتـاب    آنکه چیزي بگویم به موج      و بی » البتهّ«: جواب دادم 

 . نگاه کردم
 :کوچولو باز گفت شازده

  .  ـصحرا زیباست
ـه .  ام من همیشه صحرا را دوسـت داشـته      .  گفت  راست می  اي از ماسـه   روي تپ

همه چیزي در میان سـکوت        ، و با این     شنوي  ، چیزي نمی    بینی  ، چیزي نمی    نشینی  می
 ...درخشد می

 :کوچولو گفت شازده
کند این است که چاهی در جایی پنهان کرده  ـ آنچه صحرا را زیبا می

  ...است
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Ногањон бо тааљљуб ба рози он дурахшиши 
шигифти мосањо пай бурдам. Њангоме, ки 
писарбачаи хурдсол будам, дар як хонаи ќадимї 
зиндагї мекардам ва афсонае бар сари забонњо буд, 
ки ганље дар он љо пинњон аст. Албатта, њаргиз касе 
натавонист онро пайдо кунад ва шояд њатто касе 
дунболи он нагашта бошад, аммо тасаввури ин ганљ 
њамаи ањли хонаро масњур мекард: хонаи мо дар 
кунљи дилаш розе нуњуфта дорад... 

Ба шоздакучулу гуфтам: 
- Оре, чи хона бошад ва чи ситораву чи сањро, 

чизе, ки мояи зебоии онњост, аз чашми сар пинњон аст!  
Шоздакучулу гуфт: 
- Хушњолам, ки бо рўбоњи ман њамаќидаї. 
 

هنگـامی کـه   .  ها پـی بـردم   ناگهان با تعجب به راز آن درخشش شگفت ماسه       
اي بـر سـر       کـردم و افـسانه      پسربچۀ خردسال بودم در یک خانۀ قدیمی زنـدگی مـی          

ت آن را پیدا کنـد      البتهّ هرگز کسی نتوانس   .  ها بود که گنجی در آنجا پنهان است         زبان
ـا تـصور ایـن گـنج همـۀ اهـل خانـه را               و شاید حتی کسی دنبال آن نگشته باشد، ام

 ...خانۀ ما در کنُج دلش رازي نهفته دارد: کرد مسحور می
 :کوچولو گفتم به شازده
، چه خانه باشد و چه ستاره و چه صحرا، چیزي که مایۀ زیبایی  ـ آره

  !هاست از چشم سر پنهان است آن
 :کوچولو گفت ازدهش

  . اي عقیده  ـخوشحالم که با روباه من هم
 

Дошт хобаш мебурд. Ўро дар баѓал гирифтам ва 
боз  ба  роњ  уфтодам.   Мунќалиб   шуда   будам.  

 

منقلب شده .  او را در بغل گرفتم و باز به راه افتادم. برد داشت خوابش می

 . بودم
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Ба назарам меомад, ки ганљинаи зарифе дар баѓал 
дорам. Њатто ба назарам меомад, ки чизе аз он 
зарифтар бар рўйи замин нест. Дар партави мањтоб, ба 
он пешонии рангпарида, ба он чашмњои хобрафта, ба 
он туррањои мў, ки дар бод меларзид, нигоњ мекардам 
ва бо худ мегуфтам: «он чї ман мебинам, фаќат сурати 
зоњир аст, муњимтарин чиз аз чашм пинњон аст...»  

Чун нимлабханде бар лабњои нимбозаш 
мегузашт, боз бо худ гуфтам: «он чи дар вуљуди ин 
шоњзодаи кучулуи хобрафта шадидан мутаассирам 
мекунад, вафодории ў ба як гул аст. Хаёли сурхгуле 
аст, ки дар вуљуди ў, њатто дар њоли хоб, монанди 
шуълаи чароѓ медурахшад...» ва он ваќт ўро боз њам 
зарифтар ва шиканандатар дидам. Чароѓро бояд 
муњофизат кард: басо андак боде онро хомўш кунад... 

Ва њамчунон, ки пеш мерафтам, њангоми тулўъи 
офтоб, чоњро ёфтам. 

 

آمد که چیـزي   حتیّ به نظرم می  .  آمد که گنجینۀ ظریفی در بغل دارم        به نظرم می  
اـب   .  تر بر روي زمین نیست    از آن ظریف   ، بـه آن   پریـده  ، بـه آن پیـشانی رنـگ        در پرتو مهت

اـه مـی    هاي مو که در باد می       ، به آن طرُهّ     هاي خواب رفته    چشم اـ خـود     لرزیـد نگ کـردم و ب
اـن        ، مهـم    بینم فقط صورت ظاهر اسـت        می آنچه من «: گفتم  می تـرین چیـز از چـشم پنه
 »...است

آنچـه در   «: گذشت باز با خود گفتم      بازش می   هاي نیم   لبخندي بر لب    چون نیم 
کنـد وفـاداري او بـه یـک           رفته شدیداً متأثرّم می     وجود این شاهزادة کوچولوي خواب    

، ماننـد شـعلۀ       حال خـواب  خیالِ سرخْ گلی است که در وجود او، حتیّ در           .  گل است 
چـراغ را بایـد   .  تر دیـدم  تر و شکننده وقت او را باز هم ظریف و آن » ...درخشد  چراغ می 

 ...بسا اندك بادي آن را خاموش کند: محافظت کرد
  . ، چاه را یافتم ، هنگام طلوع آفتاب رفتم و همچنان که پیش می
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Чоње, ки ба он расида будем, мисли чоњњои 

сањрои Африќо набуд. Чоњњои сањро гудолњои 
содаест, ки дар моса кандаанд. Ин чоњ ба чоњи 
рустоњо шабоњат дошт. Аммо дар он љо рустое 
набуд ва ман пиндоштам, ки хоб мебинам. 

Ба шоздакучулу гуфтам: 
- Аљиб аст. Чарху сатлу (сатилу) таноб, њама 

чиз муњайёст... 
 

. هـاي صـحراي افریقـا نبـود         چاهی که به آن رسیده بـودیم مثـل چـاه          
این چاه به چـاه     . اند  اي است که در ماسه کنده       هاي ساده   هاي صحرا گودال    چاه

اما در آنجا روستایی نبود، و من پنداشـتم کـه خـواب             .  روستاها شباهت داشت  
 . بینم می

 :کوچولو گفتم به شازده
 ... ، همه چیز مهیاست رخ و سطل و طنابچ.  ـ عجیب است
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Хандид. Танобро гирифту чархро чархонд. 
Ва чарх монанди боднамои кўњнае, ки муддатњо 
бод бар он навазида бошад, ба нола даромад. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Мешунавї? Мо чоњро бедор кардем, дорад 

овоз мехонад... 
Намехостам, ки ў талош кунад. Гуфтам: 
- Бигузор ман бикунам. Ин кор барои ту хеле 

сахт аст. 
Сатлро оњиста-оњиста то лаби чоњ боло 

овардам ва рост рўйи тавќа (њалќа) ќарор додам. 
Овози чарх њамчунон дар гўшам монда буд ва дар 
оби сатл, ки њанўз меларзид, ларзиши хуршедро 
медидам. 

 

، ماننـد بادنمـاي       و چـرخ  . طناب را گرفـت و چـرخ را چرخانـد         . خندید
  .ها باد بر آن نوزیده باشد، به ناله درآمد اي که مدت کهنه

 :کوچولو گفت شازده
 ...خواند ، دارد آواز می ؟ ما چاه را بیدار کردیم شنوي ـ می
 :گفتم. خواستم که او تلاش کند نمی

 . ین کار براي تو خیلی سخت استا.  ـ بگذار من بکنم
آهسته تا لب چاه بالا آوردم و راست روي طوقه قرار  سطل را آهسته

لرزید  آواز چرخ همچنان در گوشم مانده بود و در آبِ سطل که هنوز می.  دادم
 . دیدم لرزشِ خورشید را می
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Шоздакучулу хандид. Танобро гирифту чархро 

чархонд. 
.طناب را گرفت و چرخ را چرخاند. و خندیدکوچول شازده  

  
Шоздакучулу гуфт: 
- Ман ташнаи ин обам. Бидењ, бихўрам... 
Ва ман фањмидам, ки ў дар љустуљўи чї 

будааст!  
 

  :کوچولو گفت شازده
 ... بده بخورم.  ـ من تشنۀ این آبم

 !و من فهمیدم که او در جستجوي چه بوده است
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Сатлро ба лаби ў наздик кардам. Бо чашмњои 
баста аз он нўшид. Ин манзара барои ман ба 
ширинї ва зебоии ид буд. Ва он об чизе савои (ѓайр 
аз) нўшиданињои дигар буд. Обе буд таровида аз 
пиёдараве дар партави ситорањо ва овози чархи чоњ 
ва талоши дастњои ман. Ин об чун армуѓон 
муфаррањи дил буд. Њангоме ки бача будам, 
чароѓњои дарахти  нуил (кољи љашни милоди Исо) 
ва наѓмаи намози нимашаб ва ширинии лабхандњо 
ба њамин шакл мояи дурахшиши њадияи иди мелод 
буд, ки ба ман медоданд. 

Шоздакучулу гуфт: 
- Одамњои сайёраи ту панљ њазор гул дар як 

боѓ мекоранд... Ва он чиро мељўянд, он љо 
намеёбанд. 

Дар љавоб гуфтам: 
- Бале, онро намеёбанд. 
 

ایـن  . هـاي بـسته از آن نوشـید    با چشم.  را به لب او نزدیک کردم   سطل  
و آن آب چیـزي سـواي       . منظره بـراي مـن بـه شـیرینی و زیبـایی عیـد بـود               

وي در پرتـو سـتاره        آبی بود تراویده از پیاده     .هاي دیگر بود    نوشیدنی هـا و آواز      ر
ح دل بود      .  هاي من   چرخ چاه و تلاش دست     رِّ هنگامی . این آب چون ارمغانی مفَ

شب و شیرینی لبخندها      هاي درخت نوئل و نغمۀ نماز نیمه        ، چراغ   که بچه بودم  

 .دادند به همین شکل مایۀ درخشش هدیۀ عید میلاد بود که به من می
 :کوچولو گفت شازده
و آنچه را ... کارند هزار گل در یک باغ می سیارة تو پنج  هاي ـ آدم

  .یابند جویند آنجا نمی می
 :در جواب گفتم

  .یابند ـ بله، آن را نمی
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- Ва бо ин њама он чї ба дунболаш мегарданд, 
басо, ки дар як гул ё дар андаке об ёфт шавад... 

Љавоб додам: 
- Албатта. 
Ва шоздакучулу боз гуфт: 
- Аммо чашм нобиност. Бо дил бояд љустуљў 

кард. 
 

گردند بـسا کـه در یـک گـل یـا در               همه آنچه به دنبالش می      ـ و با این    
 ...اندکی آب یافت شود
 :جواب دادم

 .ـ البتّه
 :کوچولو باز گفت و شازده

 .با دل باید جستجو کرد.  ـ اما چشم نابیناست
 
Ман об нўшида будам. Осуда нафас 

мекашидам. Моса њангом тулўъи офтоб ба ранги 
асал аст. Ин ранги асал низ ба ман лаззат 
мебахшид. Пас, чаро дилам гирифта буд?... 

Шоздакучулу, ки боз дар канорам нишаста 
буд, бо лањни ороме гуфт: 

- Ту бояд ба ќавлат вафо кунї. 
 

س می  .  من آب نوشیده بودم    ماسه هنگام طلوع آفتاب    .  کشیدم  آسوده نفَ
پس چـرا دلـم     . بخشید  این رنگ عسل نیز به من لذّت می       .  به رنگ عسل است   

 ... گرفته بود؟
 :کوچولو که باز در کنارم نشسته بود با لحن آرامی گفت شازده

 . ـ تو باید به قولت وفا کنی
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- Кадом ќавл? 
- Ёдат аст?... Пўзабанд барои гўсфандам... 

Охир ман масъули он гул њастам!  
Тарњњоеро, ки кашида будам, аз љайбам 

даровардам. Шоздакучулу онњоро дид ва 
хандакунон гуфт: 

- Боъубобњои ту каме шабењи каламанд (карам)... 
- Аљаб! Маро бигў, ки ба боъубобњоям он 

њама менозидам!  
- Рўбоњи ту ... Гўшњояш... Каме шабењи шох 

аст... Зиёдї њам дароз аст!  
Ва боз хандид. 
Ба ў гуфтам: 
- Оќо кучулу, беинсофї мекунї. Чизе, ки ман 

метавонистам бикашам, фаќат морњои баставу 
морњои боз буд. 

 

  ؟ ـ کدام قول
 ! آخر من مسئول آن گل هستم...  راي گوسفندمبند ب پوزه... ؟   ـیادت است

هـا را     کوچولـو آن    شازده.  هایی را که کشیده بودم از جیبم درآوردم         طرح
 :کنان گفت دید و خنده

 ...اند هاي تو کمی شبیه کلم بائوباب
 !ـ عجب

 ! نازیدم هایم آن همه می مرا بگو که به بائوباب
 ! زیادي هم دراز است...  اخ استکمی شبیه ش...  هایش گوش... تو   ـروباه 

  .و باز خندید
  :به او گفتم

توانستم بکشم فقط  چیزي که من می.  کنی انصافی می ـ آقا کوچولو، بی
  .مارهاي بسته و مارهاي باز بود
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Гуфт: 
- Хеле хуб, њарфе нест. Бачањо мефањманд. 
Пас як пўзабанд бо медод кашидам ва ваќте 

ки ба ў додам, эњсоси ѓами шадиде кардам: 
- Ту наќшањое дорї, ки ман аз онњо 

бехабарам...!  
Љавобамро надод. Фаќат гуфт: 
- Охир медонї, фуруди ман ба рўйи Замин... 

Фардо як сол аз он мегузарад. 
Ва баъд, пас аз лањзае сукут, боз гуфт: 
- Ман наздики њамин љо ба Замин омадам. 
Ва сурх шуд. 
Ва ман дубора, бе он ки бидонам чаро, эњсоси 

ѓами аљибе кардам. Бо ин њама, суоле ба назарам 
расид ва пурсидам: 

 

 :گفت
 .فهمند ها می بچه.  ، حرفی نیست ـ خیلی خوب
بند با مداد کشیدم و وقتـی کـه بـه او دادم احـساس غـم         پس یک پوزه  

 :شدیدي کردم
 ...! خبرم ها بی هایی داري که من از آن ـ تو نقشه

 :فقط گفت. جوابم را نداد
 .گذرد فردا یک سال از آن می...  ، فرود من به روي زمین دانی ـ آخر می

 :، باز گفت اي سکوت و بعد، پس از لحظه
 . جا به زمین آمدم ـ من نزدیک همین

 .و سرخ شد
،  همه با این.  بی کردمآنکه بدانم چرا، احساس غم عجی ، بی و من دوباره

 :سؤالی به نظرم رسید و پرسیدم 
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- Пас иттифоќї набуд, ки субњи рўзи 
ошноиамон, як њафта пеш, ту њамин љур таку 
танњо, њазор мил дур аз њар минтаќаи маскунї 
гардиш мекардї! Мехостї ба нуќтаи фурудат 
баргардї? 

Шоздакучулу боз сурх шуд. 
Бо андаке тардид гуфтам: 
- Лобуд барои рўзи солгард?... 
Шоздакучулу дубора сурх шуд. Ў њаргиз ба 

суолњо љавоб намедод, вале агар касе сурх шавад, 
ба маънии љавоби мусбат аст. Магар на? 

Ба ў гуфтам: 
- Ман нигаронам... 
Вале ў дар љавоб гуфт: 
 

، تو همـین      ، یک هفته پیش     مان  د که صبحِ روز آشنایی    ـ پس اتفّاقی نبو   
!  کـردي   تنهـا هـزار میـل دور از هـر منطقـۀ مـسکونی گـردش مـی                   و  جور تک 

 ؟ خواستی به نقطۀ فرودت برگردي می
 .کوچولو باز سرخ شد شازده

 :با اندکی تردید گفتم
 ... ـ لابد براي روز سالگرد؟

داد، ولـی     ها جواب نمی    سؤال  او هرگز به    . کوچولو دوباره سرخ شد     شازده
 ؟ مگر نه . اگر کسی سرخ شود به معنی جواب مثبت است

 :به او گفتم
  ... ـ من نگرانم

  :ولی او در جواب گفت
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- Ту њоло бояд ба корат бирасї. Бояд биравї 
суроѓи њавопаймот. Ман њамин љо мунтазират 
мемонам. Фардо аср баргард... 

Вале хотирам осуда набуд. Ба ёди рўбоњ 
уфтодам. Агар касе тан ба ањлї шудан бидињад,  
басо, ки бояд каме њам гиря кунад... 

 

جـا    من همین .  باید بروي سراغ هواپیمات   .  ـ تو حالا باید به کارت برسی      
 ...فردا عصر برگرد.  مانم منتظرت می

گر کسی تن به اهلی شدن ا.  به یاد روباه افتادم. ولی خاطرم آسوده نبود
 ...بدهد بسا که باید کمی هم گریه کند
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26 
  
Наздики чоњ, як девори кўњнаи сангии 

нимавайрон буд. Фардо аср, ки аз корам фориѓ 
шудам ва ба он љо баргаштам, аз дур 
шоздакучулуро дидам, ки бар сари он девор 
нишаста ва поњояшро овезон карда буд. Садояшро 
шунидам, ки мегуфт: 

- Магар ёдат намеояд? Ќарорамон даќиќан ин 
љо набуд!  

Лобуд садои дигаре ба ў љавоб дод, чун 
шоздакучулу боз гуфт: 

 

فـردا عـصر کـه از    . ویـران بـود  ، یک دیوار کهنۀ سنگی نیمه    نزدیک چاه 
کوچولو را دیدم که بـر سـر آن            از دور شازده   کارم فارغ شدم و به آنجا برگشتم      

 : گفت صدایش را شنیدم که می. دیوار نشسته و پاهایش را آویزان کرده بود
 !آید؟ قرارمان دقیقاً اینجا نبود ـ مگر یادت نمی

 :کوچولو باز گفت لابد صداي دیگري به او جواب داد، چون شازده
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- Чаро! Чаро! Рўзаш дуруст аст, вале љояш ин 
љо нест... 

Роњамро ба тарафи девор идома додам. Боз њам 
на касеро медидам ва на садояшро мешунидам. Бо 
ин њама, шоздакучулу дубора гуфт: 

-  ... Албатта. Худат рўйи мосањо ради пой 
маро хоњї дид, ки ба куљо мерасад. Њамон љо 
мунтазирам бош, шаб, ки шуд, меоям. 

Ба бистметрии девор расида будам ва боз 
чизе намедидам. 

Шоздакучулу, пас аз лањзае сукут, дубора гуфт: 
- Зањрат корї њаст? Мутмаинї, ки хеле заљрам 

намедињї? 
Ман бо дили пурдард бар љо истодам, вале 

боз чизе намефањмидам. Шоздакучулу гуфт: 
- Њоло дигар бирав... Мехоњам биёям поин! 
 

 ... ، ولی جاش اینجا نیست روزش درست است! چرا! ـ چرا
دیـدم و نـه    باز هـم نـه کـسی را مـی    .  راهم را به طرف دیوار ادامه دادم      

 :کوچولو دوباره گفت ، شازده همه با این.  شنیدم صدایش را می
 دیـد کـه بـه کجـا         ها رد پاي مـرا خـواهی        خودت روي ماسه  .  البتّه... ـ  

 . آیم ، شب که شد می جا منتظرم باش همان. رسد می
 . دیدم به بیست متريِ دیوار رسیده بودم و باز چیزي نمی

  :، دوباره گفت اي سکوت کوچولو، پس از لحظه شازده
 ؟ دهی ؟ مطمئنی که خیلی زجرم نمی ـ زهرت کاري هست

کوچولو  شازده.  فهمیدم می، ولی باز چیزي ن من با دلی پردرد بر جا ایستادم
  :گفت

  ! خواهم بیایم پایین می... ـ حالا دیگر برو
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Шоздакучулу гуфт: «њоло дигар бирав... Мехоњам 

биёям поин! » 
»!خواهم بیایم پایین می... حالا دیگر برو«: کوچولو گفت شازده  

 
  
Он ваќт ман њам ба пойи девор нигоњ кардам 

ва аз љо љастам. Он љо, сар баркашида ба сўи 
шоздакучулу, яке аз он морњои зард буд, ки дар 
зарфи сї сония њар одамеро ба диёри адам 
мефиристанд.   Дар   њоле   ки   дар   љайбам   ба 

 

ستمآن  آنجا، سر .  وقت من هم به پاي دیوار نگاه کردم و از جا ج
وچولو، یـکی از آن مـارهاي زرد بود که در ظرف ک سـوي شـازده برکشیده به

   کـه در جیبم به در حـالی. فرستند را به دیار عـدم مـی دمی  سی ثانیه هر آ
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дунболи тапончаам мегаштам, басуръат пеш 
давидам. Вале мор, аз садои пойи ман монанди 
фавворае, ки фурў нишинад, ором рўйи мосањо 
хамид ва бе он ки зиёда шитоб кунад, бо хаш-
хаши хушк ва хафифе чун хаш-хаши филиз, ба 
лойи (байни) сангњо хазид. 

 

،  ولی مار، از صداي پاي من.  سرعت پیش دویدم گشتم به ام می دنبال تپانچه
نکه زیاده شتاب  آ ها خمید و بی اي که فرونشیند، آرام روي ماسه مانند فواره

 .ها خزید خش فلز، به لاي سنگ خشِ خشک و خفیفی چون خش خشکند، با 
 

Ман дуруст бамавќеъ ба пойи девор расидам ва 
шоздакучулуро, рангпарида чун барф, дар њоли 
фуруд ба миёни бозувонам гирифтам. 

- Ин чї њикоятест? Њоло дигар бо морњо њарф 
мезанї!  

Шоли зарринеро, ки њамеша ба гардан дошт, 
боз кардам, об ба шаќиќањояш задам ва љуръае ба 
худаш нўшондам. Ва акнун дигар љуръат надоштам, 
ки чизе аз ў бипурсам. Бо матонат ба ман нигоњ кард 
ва даст даври гарданам андохт. Садои тапиши 
ќалбашро, монанд тапиши ќалби парандаи 
тирхўрдае, ки дами марг бошад, њис мекардам. Ба 
ман гуфт: 

 

پریـده    کوچولو را، رنـگ     موقع به پاي دیوار رسیدم و شازده        من درست به  
 . ، در حال فرود به میان بازوانم گرفتم چون برف

 ! زنی ؟ حالا دیگر با مارها حرف می ـ این چه حکایتی است
هایش زدم  ، آب به شقیقه  کردمشال زرینی را که همیشه به گردن داشت باز

. و اکنون دیگر جرئت نداشتم که چیزي از او بپرسم.  اي به خودش نوشاندم و جرعه
صداي تپش قلبش را، مانند .  با متانت به من نگاه کرد و دست دور گردنم انداخت

  :به من گفت.  کردم اي که دم مرگ باشد، حس می تپش قلب پرندة تیرخورده
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- Хушњолам, ки наќси њавопаймоятро рафъ 
кардї. Њоло дигар метавонї ба ватанат баргардї. 

- Ту аз куљо медонї? 
Иттифоќан худам њам омада будам, то ба ў 

хабар бидињам, ки бо њамаи ноумедї дар корам 
муваффаќ шудаам!  

Ба суоли ман љавоб надод, вале гуфт: 
- Ман њам имшаб ба ватанам бармегардам. 
Сипас бо лањни њазине афзуд: 
- Роњи ман хеле дуртар аст... Хеле душвортар 

аст... 
Њис мекардам, ки иттифоќе ѓайриодї рўй 

медињад. Ўро чун кўдаки хурдсоле дар оѓўш 
мефишурдам ва бо ин њама ба назарам меомад, ки ў 
якрост ба гирдобе фурў меравад ва ман барои нигањ 
доштанаш њеч коре наметавонам бикунам... 

 

تـوانی بـه      حالا دیگر می  .  ـ خوشحالم که نقص هواپیمایت را رفع کردي       
 . وطنت برگردي

 ؟ دانی ـ تو از کجا می
اتفاقاً خودم هم آمده بودم تا به او خبر بدهم کـه بـا همـۀ ناامیـدي در                   

ق شده   ! ام کارم موفّ
 :سؤال من جواب نداد، ولی گفت به 

 . گردم ـ من هم امشب به وطنم بر می
 :سپس با لحن حزینی افزود
  ... خیلی دشوارتر است...  ـ راه من خیلی دورتر است

او را چـون کـودك   . دهـد   کردم که اتفّاقی غیرعـادي روي مـی         حس می 
ست به  را  آمد که او یک     همه به نظرم می     فشردم و با این     خردسالی در آغوش می   

  ... توانم بکنم رود و من براي نگه داشتنش هیچ کاري نمی گردابی فرومی
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Нигоњи афсурдааш гумгашта дар уфуќи дур 
буд. Гуфт: 

- Ман гўсфандатро дорам. Ва он љаъбаи 
нигањдории гўсфандро њам дорам. Ва пўзабандро 
њам дорам. 

Ва лабханди андўњгине зад. 
Муддати дарозе сабр кардам. Њис кардам, ки 

андак-андак танаш аз нав гарм мешавад. 
Гуфтам: 
- Оќо кучулу, ту тарсидаї... 
Албатта, тарсида буд! Вале ором хандиду гуфт: 
- Имшаб хеле бештар хоњам тарсид... 
Боз аз эњсоси воќеае љуброннопазир танам ях 

кард ва фањмидам, ки фикри мањрум шудани 
њамешагї аз шунидани он хандаи ширин аз њадди 
тањаммулам берун аст. Хандаи ў барои ман чун 
чашмаи обе дар дили сањро буд. 

 

 :گفت. گشته در افق دور بود اش گم نگاه افسرده
و .  و آن جعبۀ نگهـداري گوسـفند را هـم دارم          . ـ من گوسفندت را دارم    

 .  را هم دارمبند پوزه
  .و لبخند اندوهگینی زد
 .شود اندك تنش از نو گرم می حس کردم که اندك.  مدت درازي صبر کردم

 :گفتم
 ... اي ـ آقا کوچولو، تو ترسیده

 :ولی آرام خندید و گفت! البتّه ترسیده بود
 ...ـ امشب خیلی بیشتر خواهم ترسید

 و فهمیدم که فکر ناپذیر تنم یخ کرد اي جبران باز از احساس واقعه
.  محروم شدنِ همیشگی از شنیدن آن خندة شیرین، از حد تحملم بیرون است

 .خندة او براي من چون چشمۀ آبی در دل صحرا بود
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- Оќо кучулу, мехоњам бори дигар садои 
хандаатро бишнавам... 

Вале ў ба ман гуфт: 
- Имшаб дуруст як сол мешавад, ва ситораам 

дуруст ба болои нуќтае мерасад, ки ман соли пеш 
он љо фуруд омадам... 

Гуфтам: 
- Оќо кучулу, он достони мор ва ваъдаи дидору 

ситора магар њамааш як хоби ошуфта нест? 
Вале ў ба суоли ман љавоб надод. Фаќат гуфт: 
- Он чи муњим аст, бо чашм дида намешавад... 
- Албатта. 
- Њамин тавр барои гул. Ту агар гулеро, ки 

дар ситорае бошад, дўст бидорї, чї ширин аст 
шабњо нигоњ кардан ба осмон! Њамаи ситорањо 
гул мешаванд. 

 

 ... ات را بشنوم خواهم بار دیگر صداي خنده ـ آقا کوچولو، می
  :ولی او به من گفت

اي   ام درست به بـالاي نقطـه        ، و ستاره  شود  ـ امشب درست یک سال می     
 ... رسد که من سال پیش آنجا فرود آمدم می

 :گفتم
اش یـک   ـ آقا کوچولو، آن داستان مار و وعدة دیدار و ستاره مگـر همـه        

 ؟ خواب آشفته نیست
 :فقط گفت. سؤال من جواب نداد ولی او به 

 ...شود ـ آنچه مهم است با چشم دیده نمی
  . ـ البتّه
اي باشد دوست بداري،   را که در ستاره تو اگر گلی.  ور براي گلط همین

  .شوند ها گل می همۀ ستاره ! ها نگاه کردن به آسمان چه شیرین است شب



 174 

- Албатта. 
- Њамин тавр барои об. Он об, ки ту ба ман 

додї, то бихўрам, мисли наѓмаи мусиќї буд, ба 
сабаби чархи чоњ ва таноб... Ёдат њаст... Он об 
муфаррањи дил буд. 

- Албатта. 
- Ту шабњо ба ситорањо нигоњ хоњї кард. 

Ватани ман он ќадр кўчак аст, ки наметавонам 
љойи ситораамро ба ту нишон бидињам. Чї 
бењтар, ки ин тавр аст. Чун ситораи ман барои ту 
яке аз ситорањо хоњад буд. Он ваќт ту дўст хоњї 
дошт, ки ба њамаи ситорањо нигоњ кунї... њамаи 
онњо дўстони ту мешаванд. Ва њоло мехоњам 
њадияе ба ту бидињам... 

Дубора хандид. 
- Эй оќо кучулу, оќо кучулу, ман ошиќи 

шунидани ин хандаам. 
 

 . ـ البتّه
 تا بخـورم مثـل نغمـۀ    آن آب که تو به من دادي   .  طور براي آب    ـ همین 
حِ دل بود...  یادت هست...  سبب چرخ چاه و طناب موسیقی بود، به رِّ  .آن آب مفَ
 .ـ البتّه

قدر کوچک اسـت   وطن من آن. ها نگاه خواهی کرد ها به ستاره  ـ تو شب  
.  طـور اسـت   چه بهتر کـه ایـن     .  ام را به تو نشان بدهم       توانم جاي ستاره    که نمی 

وقت تو دوست خـواهی   آن. ها خواهد بود تو یکی از ستارهچون ستارة من براي   

و حـالا  . شـوند  ها دوستان تو می همۀ آن...  ها نگاه کنی  داشت که به همۀ ستاره    
 ... اي به تو بدهم خواهم هدیه می

 .دوباره خندید
  . ام ـ اي آقا کوچولو، آقا کوچولو، من عاشق شنیدن این خنده
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- Њадияи ман дуруст њамон аст... Ин њам 
мисли њамон об аст... 

- Маќсадат чист? 
 - Одамњо ситорањое доранд, ки як љур нестанд. 

Барои касоне, ки сафар мекунанд, ситорањо 
роњнамо њастанд. Барои касони дигар фаќат як 
мушт чароѓњои кўчаканд. Барои касоне, ки 
донишманданд,  ситорањо масъалаи илмї њастанд. 
Барои он марди тољир  ситорањо тило буданд. Вале 
њамаи ин ситорањо сокитанд. Ту, баръакс, ситорае 
хоњї дошт, ки њеч каси дигар надорад... 

- Манзурат чист? 
- Шабњо, ки ба осмон нигоњ мекунї, чун ман 

дар яке аз ситорањо њастам ва чун ман дар яке аз 
ситорањо механдам, пас барои ту мисли ин аст, ки 
њамаи ситорањо механданд. Ту, фаќат ту, 
ситорањое дорї, ки метавонад биханданд! 

 

 ... این هم مثل همان آب است...  ـ هدیۀ من درست همان است
 ؟ ـ مقصودت چیست

کـسانی کـه سـفر      بـراي   . جور نیستند   هایی دارند که یک     ها ستاره   ـ آدم 
هـاي    براي کسان دیگر فقط یک مشت چـراغ       . ها راهنما هستند    کنند ستاره   می

بـراي آن  . ها مسئلۀ علمی هستند براي کسانی که دانشمندند ستاره    . اند  کوچک
،   تـو، بـرعکس   . انـد   ها ساکت   ولی همۀ این ستاره   . ها طلا بودند    مرد تاجر، ستاره  

 ...ر نداردهایی خواهی داشت که هیچ کس دیگ ستاره
  ؟ ـ منظورت چیست

ها  ، چون من در یکی از ستاره کنی ها که به آسمان نگاه می ـ شب
، پس براي تو مثل این است  خندم ها می هستم و چون من در یکی از ستاره

توانند  هایی داري که می تو، فقط تو، ستاره. خندند ها می که همۀ ستاره
  !بخندند
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Ва боз хандид. 
- Ва ваќте, ки тасаллї пайдо кардї (одам 

њамеша дар њар ѓаме тасаллї пайдо мекунад), аз ин 
ки бо ман ошно шудаї, хушњол хоњї шуд. Ту 
њамеша дўсти ман хоњї буд. Ва ту бо ман хоњї 
хандид. Ва гоње, њамин љур бехаёл, барои тафрењ, 
панљараатро боз хоњї кард... Ва дўстонат аз ин ки 
мебинанд ту ба осмон нигоњ мекунї ва механдї, 
тааљљуб хоњанд кард. Он ваќт ту ба онњо хоњї гуфт: 
«бале, ситорањо њамеша маро механдонанд!» ва 
онњо хаёл хоњанд кард, ки ту девона шудаї... 
Мебинї, чї коре дастат додаам! ... 

Ва боз хандид. 
- Дуруст мисли ин аст, ки ман, ба љойи 

ситора, ба ту як олам зангўла дода бошам, ки 
метавонанд биханданд... 

 

 .و باز خندید
آدم همیشه در هـر غمـی تـسلیّ پیـدا              ( ـ و وقتی که تسلیّ پیدا کردي      

تو همیشه دوسـت  . اي خوشحال خواهی شد     ، از اینکه با من آشنا شده        )کند  می
، براي    خیال   همین جور بی    و گاهی، .  تو با من خواهی خندید     و. من خواهی بود  

بیننـد تـو بـه        و دوسـتانت از اینکـه مـی       ... ات را باز خواهی کـرد       ، پنجره   تفریح
ب خواهنـد کـرد      کنی و می    آسمان نگاه می   هـا   وقـت تـو بـه آن    آن. خندي تعج

واهنـد  ها خیـال خ     و آن » !خندانند  ها همیشه مرا می     ، ستاره   بلی«: خواهی گفت 
 !...ام بینی چه کاري دستت داده  می ...اي کرد که تو دیوانه شده
 .و باز خندید

عالمَ زنگوله  ، به تو یک جاي ستاره ، به ـ درست مثل این است که من
 ...توانند بخندند داده باشم که می
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Ва боз хандид. Сипас лањнаш дубора љиддї 
шуду гуфт: 

- Имшаб ... Ту намехоњад (лозим нест) биёї. 
- Ман танњот намегузорам. 
- Имшаб њолати касеро хоњам дошт, ки дард 

мекашад... Як хурда њам њолати касеро, ки дорад 
љон медињад. Хуб, њамин тавр аст дигар. 
Намехоњад биёї инро бубинї, чї лузуме дорад... 

- Ман танњот намегузорам. 
Вале ў нигарон буд. 
- Агар инро мегўям... Аз бобати он мор њам 

њаст. Мабодо туро њам бигазад... Морњо музирранд 
(зиёновар). Шўхї-шўхї њам мумкин аст одамро неш 
бизананд... 

Ман танњот намегузорам. 
Вале чизе боиси итминони хотираш шуд. Гуфт: 
 

 :باره جدي شد و گفتسپس لحنش دو. و باز خندید
 . خواهد بیایی تو نمی... ـ امشب 

 . گذارم ـ من تنهات نمی
رده هـم    ... کشد  ـ امشب حالت کسی را خواهم داشت که درد می          یک خُ

خواهـد   نمی. طور است دیگر ، همین  خوب. دهد  را که دارد جان می      حالت کسی   
 ...، چه لزومی دارد بیایی این را ببینی

 . ذارمگ ـ من تنهات نمی
 .ولی او نگران بود
... مبادا تو را هم بگـزد     .  از بابت آن مار هم هست     ...  گویم  ـ اگر این را می    

 ... را نیش بزنند شوخی هم ممکن است آدم شوخی. اند مارها موذي
 . گذارم ـ من تنهات نمی

 :گفت. ولی چیزي باعث اطمینان خاطرش شد
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- Албатта ин њам њаст, ки дар навбати дувум 
дигар зањр надоранд... 

Он шаб рафтани ўро надидам. Бесадо гурехта 
буд. Ваќте ки худамро ба ў расондам, бо њолате 
мусаммам ва бо гомњои тунд пеш мерафт. Маро, 
ки дид, фаќат гуфт: 

- Эњ! Ту њам ин љойї... 
Ва дастамро дар даст гирифт. Вале боз 

нигарон шуд: 
- Хуб накардї, ки омадї. Медонам, ки 

нороњат мешавад. Ман зоњиран хоњам мурд. Вале 
ботинан ин тавр нест... 

Ман њеч нагуфтам. 
 

 ...ـ البتّه این هم هست که در نوبت دوم دیگر زهر ندارند
وقتی که خودم را بـه او  . صدا گریخته بود   بی.  ، رفتنِ او را ندیدم      آن شب 

مـرا کـه دیـد فقـط        .  رفـت   هاي تند پیش می     ، با حالتی مصمم و با گام        مرساند
 :گفت

تو هم اینجایی! ه ـ ا ... 
 :ولی باز نگران شد.  و دستم را در دست گرفت
مـن ظـاهراً   . شـود  دانـم کـه ناراحـت مـی     می.  ـ خوب نکردي که آمدي  

 ... طور نیست ولی باطناً این. خواهم مرد
 . من هیچ نگفتم
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- Мефањмї? Он љо хеле дур аст. Наметавонам 

ин танро бо худам он љо бибарам, хеле сангин аст. 
Ман њеч нагуфтам. 
- Вале ин тан мисли як пўстаи кўњна дур 

андохтанї аст. Пўстањои кўњнаи дурафтода, ки 
ѓусса надоранд... 

Ман њеч нагуфтам. 
Андаке дилсард шуд. Аммо боз кўшише карду 

гуфт: 
 

توانم این تـن را بـا خـودم آنجـا      نمی.  ؟ آنجا خیلی دور است     فهمی  ـ می 
 . ، خیلی سنگین است ببرم

 .من هیچ نگفتم
هـاي    پوسـته .  انـداختنی اسـت     ـ ولی این تن مثل یک پوستۀ کهنه دور        

 ...کهنۀ دورافتاده که غصه ندارند
 . من هیچ نگفتم

 :وششی کرد و گفتاما باز ک. اندکی دلسرد شد
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- Чї ќашанг хоњад шуд! Ман њам ба ситорањо 

нигоњ хоњам кард. Њамаи ситорањо чоњњои об бо 
чархњои зангзада хоњанд буд. Њамаи ситорањо ба 
ман об хоњанд дод, ки бихўрам... 

Ман њеч нагуфтам. 
- Чї бомаза хоњад шуд! Ту понсад миллиюн 

зангўла хоњї дошт ва ман понсад миллиюн чашма 
хоњам дошт... 

Ман њеч нагуфтам. 
Ва ў низ сокит шуд. Чун гиря мекард. 
- Њамин љост. Бигузор ќадаме танњо биравам. 
 

همـۀ  . هـا نگـاه خـواهم کـرد     ه من هم به ستار  ! ـ چه قشنگ خواهد شد    
هـا بـه مـن     همۀ ستاره .ودزده خواهند ب هاي زنگ هاي آب با چرخ ها چاه ستاره

 ...آب خواهند داد که بخورم
  .من هیچ نگفتم

تو پانصدمیلیون زنگولـه خـواهی داشـت و مـن           ! ـ چه بامزه خواهد شد    
 ... پانصدمیلیون چشمه خواهم داشت

 . من هیچ نگفتم
  .کرد چون گریه می. و او نیز ساکت شد

  . بگذار قدمی تنها بروم.  جاست ـ همین
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Ва нишаст, чун метарсид. 
Боз гуфт: 
- Медонї... Гули ман... Охир ман масъулаш 

њастам! Ва ў хеле заиф аст. Хеле њам содадил аст. 
Ва барои њифзи худаш аз озори љањон фаќат 
чањорто хори парпарї дорад... 

Ман нишастам, чун дигар наметавонистам 
худамро сари по нигањ дорам. 

Гуфт: 
- Њон... Дигар тамом шуд... 
Боз андаке мураддад монд. Сипас бархост. Ќадаме 

бардошт. Ман наметавонистам такон бихўрам. 
Љуз нури зарде, ки канори ќузаки (буљулак) 

пояш барќ зад, чизи дигаре набуд. Ў лањзае 
бењаракат монд. Фарёде назад. Монанди дарахте, 
ки фурў уфтад, ором бар замин уфтод. Њатто 
садое барнахост, чун рўйи мосањо уфтод. 

 

 .ترسید و نشست، چون می
  :باز گفت

خیلـی  .  و او خیلی ضعیف است    !  آخر من مسئولش هستم   ...  گل من ...  دانی   ـمی 
 ...اردو براي حفظ خودش از آزار جهان فقط چهار تا خارِ پرِپرِي د.  دل است هم ساده

 . توانستم خودم را سرِ پا نگه دارم ، چون دیگر نمی من نشستم
 :گفت
 ...دیگر تمام شد...  ـ هان

توانستم  من نمی.  قدمی برداشت.  سپس برخاست. باز اندکی مردد ماند
  . تکان بخورم

او . جز نور زردي که کنار قوزك پایش برق زد چیز دیگري نبود
مانند درختی که فروافتد آرام بر زمین . ي نزدفریاد. حرکت ماند اي بی لحظه
  .ها افتاد ، چون روي ماسه حتّی صدایی برنخاست. افتاد
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Монанди дарахте, ки фурў уфтад, ором бар замин 

уфтод. 
 .مانند درختی که فروافتد آرام بر زمین افتاد
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27 
  
Ва акнун дуруст шаш сол гузаштааст... Њанўз 

ин мољароро барои касе наќл накардаам. Дўстон, 
ки маро дубора диданд, хеле хушњол шуданд, ки 
зиндаам мебинанд. Ман ѓамгин будам, вале ба 
онњо мегуфтам: «аз хастагї аст...».  

Њоло андаке тасаллї ёфтаам, яъне... На комилан, 
вале инро медонам, ки ў ба сайёрааш баргаштааст, 
зеро њангоми тулўъи офтоб, асаре аз пайкари ў 
надидам, пайкаре, ки вазни чандоне њам надошт... Ва 
ман дўст дорам, ки шабњо ба ситорањо гўш бидињам..., 
ки гўйї понсад миллиюн зангўлаанд. 

 

 کسی  هنوز این ماجرا را براي    ...  و اکنون درست شش سال گذشته است      
ام   دوستان که مرا دوباره دیدند خیلی خوشحال شـدند کـه زنـده            .  ام  نقل نکرده 

 »...از خستگی است«: گفتم ها می ، ولی به آن من غمگین بودم. بینند می
دانم که او به  نه کاملاً، ولی این را می...  ، یعنی ام حالا اندکی تسلیّ یافته

،  ، اثري از پیکر او ندیدم ع آفتاب، زیرا هنگام طلو اش برگشته است سیاره  
ها  ها به ستاره و من دوست دارم که شب...  پیکري که وزن چندانی هم نداشت

 .اند که گویی پانصدمیلیون زنگوله...  گوش بدهم
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Вале чизе нигаронам мекунад: пўзабанде, ки 
барои шоздакучулу кашидам, фаромўш кардам, ки 
тасмае ба он васл кунам! Ва шоздакучулу њаргиз 
натавонистааст онро ба пўзаи гўсфанд бубандад. Он 
ваќт бо худ мегўям: «дар сайёраи ў чї рух дода аст? 
Чї басо, ки гўсфанд гулро хўрда бошад...».  

Гоњ бо худ мегўям: «њатман нахўрдааст! 
Шоздакучулу њар шаб њубоби шишаї рўйи гулаш 
мегузорад ва муроќиби гўсфандаш њам њаст...», он ваќт 
шод мешавад. Ва ситорањо њама ором механданд.  

Гоњ бо худ мегўям: «басо, ки як бор ѓафлате аз ў 
сар бизанад ва њамин кофист! Шабе њубоби шишаиро 
фаромўш карда бошад, ё гўсфанд дар дили шаб 
бесадо аз љаъба даромада бошад...»,  он ваќт 
зангўлањо њама мубаддал ба гиря мешаванд! ... 

 

کوچولـو کـشیدم،    بندي که براي شـازده    پوزه: کند  ولی چیزي نگرانم می   
کوچولـو هرگـز نتوانـسته     و شازده!  اي به آن وصل کنم      فراموش کردم که تسمه   

سـیارة او چـه     در «: گویم میوقت با خود  آن. است آن را به پوزة گوسفند ببندد   
 »...بسا که گوسفند گل را خورده باشد ؟ چه رخ داده است

کوچولو هر شب حباب      شازده!  حتماً نخورده است    «: گویم  گاه با خود می   
وقت شـاد   آن» ... گذارد، و مراقب گوسفندش هم هست  اي روي گلش می     شیشه

 .خندند ها همه آرام می و ستاره.  شوم می
بسا که یک بار غفلتی از او سر بزند، و همین «: گویم خود میگاه با 
اي را فراموش کرده باشد، یا گوسفند در دل  شبی حباب شیشه!  کافی است
ها همه مبدل به گریه  وقت زنگوله آن» ...صدا از جعبه درآمده باشد شب بی

 !...شوند می
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Ин љо муаммои бисёр бузурге њаст. Њам 

барои ман ва њам барои шумо, ки мисли ман 
шоздакучулуро дўст доред. Агар дар љое, ки 
намедонем куљост гўсфанде, ки намешиносем, 
гулеро хўрда ё нахўрда бошад, дигар њеч чизи 
љањон чунонки њаст, нахоњад буд... 

Ба осмон нигоњ кунед. Аз худ бипурсед: «оё 
гўсфанд гулро хўрда ё нахўрдааст?» ва бубинед, ки 
чї гуна њама чиз дигаргун мешавад... 

Ва њеч кадом аз одамбузургњо њаргиз нахоњад 
фањмид, ки ин чи ќадр ањаммият дорад!  

 

هم براي من و هم براي شما که مثل         .  اینجا معماي بسیار بزرگی هست    
دانـیم کجاسـت      یی کـه نمـی    کوچولو را دوسـت داریـد، اگـر در جـا            من شازده 

شناسیم گلی را خورده یا نخـورده باشـد دیگـر هـیچ چیـزِ                 گوسفندي که نمی  
 ...که هست نخواهد بود جهان چنان

آیـا گوسـفند گـل را خـورده یـا      «: از خود بپرسید . به آسمان نگاه کنید   
 ...شود و ببینید که چگونه همه چیز دگرگون می»  نخورده است؟

 !ها هرگز نخواهد فهمید که این چقدر اهمیت دارد بزرگ آدم  و هیچ کدام از 
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Ин манзара барои ман зеботарин ва 
ѓамангезтарин манзара дар љањон аст. Ин њамон 
манзараи ду сафња пеш аст, вале ман онро бори 
дигар кашидам, то хуб ба шумо нишон бидињам. 
Њамин љо буд, ки шоздакучулу бар рўйи Замин 
пайдо ва нопайдо шуд. 

Ба ин манзара бодиќќат нигоњ кунед, то 
мутмаин шавед, ки агар рўзе ба Африќо ва ба Сањро 
сафар кардед, метавонед онро бишиносед. Ва агар 
воќеан гузаратон ба он љо уфтод, хоњиш мекунам, 
шитоб накунед, лањзае чанд, дуруст зери он ситора 
биистед! Он ваќт агар кўдаке ба сўи шумо омад, 
агар хандид, агар мўњои тилої дошт, агар ба 
суолњои шумо љавоб надод, лобуд њадс хоњед зад, ки 
ў кист. Он ваќт муњаббат кунед ва нагузоред, ки ман 
ин њама ѓамгин бимонам. Зуд бароям бинависед, ки 
ў баргаштааст... 

 

.  انگیزترین منظره در جهان است این منظره براي من زیباترین و غم
، ولی من آن را بار دیگر کشیدم تا  این همان منظرة دو صفحه پیش است

کوچولو بر روي زمین پیدا و  جا بود که شازده همین.  خوب به شما نشان بدهم
 .ناپیدا شد

ا مطمئن شوید که اگر روزي به افریقا به این منظره با دقّت نگاه کنید ت
و اگر واقعاً گذارتان به آنجا . توانید آن را بشناسید و به صحرا سفر کردید می

،  اي چند، درست زیر آن ستاره کنم شتاب نکنید، لحظه افتاد، خواهش می
سوي شما آمد، اگر خندید، اگر موهاي طلایی  وقت اگر کودکی به آن! بایستید
.  هاي شما جواب نداد، لابد حدس خواهید زد که او کیست سؤال  ، اگر به داشت

زود برایم .  همه غمگین بمانم وقت محبت کنید و نگذارید که من این آن
  ... بنویسید که او برگشته است


